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1. SAFETY INSTRUCTIONS
Before using this product, carefully read these instructions and keep the user manual 
for future reference.

WARNING! HYDROGEN GAS IS EXPLOSIVE
Under certain conditions, Hydrogen gas may be produced in a hot-water system 
that has not been used for two weeks or more.
HYDROGEN GAS IS EXPLOSIVE. If the hot-water system has not been used 
for such a period, before using the dishwasher turn on all hot-water faucets 

1. 
2. 

as:
 –
 –
 –
 – bed and breakfast type environments.

3. 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. (For EN60335-1)

4. 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety. (For IEC60335-1)

5. Packaging material could be dangerous for children! 
6. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
7. 

1. SAFETY INSTRUCTIONS P. 4
2. TECHNICAL SPECIFICATIONS P. 6
3. PRODUCT DESCRIPTION P. 6
4. CONTROL PANEL P. 7
5. INSTALLATION INSTRUCTIONS P. 8
6. BEFORE FIRST USE P. 10
7. LOAD THE DISHWASHER BASKETS P. 15
8. START A WASHING PROGRAM P. 19
9. MAINTENANCE AND CLEANING P. 21
10. TROUBLESHOOTING P. 23
11. GUARANTEES P. 29
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ENin water or other liquid. 
9. Unplug the appliance before cleaning and maintenance of it. Use a soft cloth 

moistened with mild soap, and then use a dry cloth to wipe it again.
10. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 

11. Do not abuse, sit on, or stand on the door or dish rack of the dishwasher.
12. Do not operate your dishwasher unless all enclosure panels are properly in place.
13. Open the door very carefully if the dishwasher is operating, there is a risk of water  

squirting out. 
14. 

appliance could tip forward.
15. 

 –
 –

basket with their points facing down or placed in a horizontal position.
16. 

dangerous if swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and keep children 
away from the dishwasher when the door is open.

17. Check that there are no detergent residues after completion of the wash cycle.
Do not wash plastic items unless they are marked “dishwasher safe” or the equivalent. 
For plastic items not so marked, check the manufacturer‘s recommendations.

19. Use only detergent and rinse agents recommended for use in an automatic 
dishwasher.

20. Never use soap, laundry detergent, or hand washing detergent in your dishwasher.
21. 

hazard.
22. During installation, the power supply must not be excessively or dangerously bent 

23. Do not tamper with controls.
24. 

disconnection may be achieved by having the plug accessible or by incorporating a 

25. 
sets should not be reused.

26. 
27. For details about how to load the dishwasher, please refer to chapter 7.

29. 
30. 
1.1. EARTHING INSTRUCTIONS
1. 

will reduce the risk of an electric shock by providing a path of least resistance of 

2. 
accordance with all local codes and ordinances.

3. Improper connection of the equipment-earthing conductor can result in the risk of 
an electric shock. 

4. 
whether the appliance is properly grounded.

5. 
6. 
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1.2. DISPOSAL
1. For disposing of package and the appliance please go to a recycling center. 

2. Cardboard packaging is manufactured from recycled paper and should be disposed 
in the waste paper collection for recycling. 

3. 
with European Directive 2012/19/EU relating to “used electrical and 

user is required to deliver it to operators who collect used electrical and 
electronic equipment. Collection operators, including local collection 

points, shops and local authorities, create an appropriate system for collecting 
equipment. Appropriate collection of used electrical and electronic equipment helps 
avoid harmful impacts on human health and the environment, resulting from the 
presence of hazardous components, as well as from improper storage and treatment 
of this equipment.

2. TECHNICAL SPECIFICATIONS
Power supply 220 - 240 V~, 50 Hz

Rated power

0.04-1.00 MPa

Capacity 11.0 L

IP rating IPX2

Net weight 39.5 kg

3. PRODUCT DESCRIPTION

1. Upper Basket
2. Lower Spray Arm
3. Filters
4. Lower Basket
5. Rinse Aid Reservoir

6. Detergent Dispenser
7. Cutlery Basket

9. Upper Spray Arm
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EN4. CONTROL PANEL
2 5 631 4

11 10 9 8 7

Intensive

Part name Description

1 Program indicators corresponding light will display.

2 Half Load indicator Lights up when the Half Load additional function is 
selected.

3 Digital display codes and delay time.

4 indicator

5

6 Dry+ indicator Lights up when the Dry+ additional function is selected.

7 Start/Pause button cycle.

Delay button/Child 
lock button

of any cycle automatically up to 24 hours.

digital display.

9 Half Load/Dry+ 
button

Press to choose the additional function Half Load, Dry+, 

10 Program button corresponding program light will be lit.

11 Power switch
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EN 5. INSTALLATION INSTRUCTIONS
 WARNING

Electrical Shock Hazard!
Disconnect electrical power before installing dishwasher.
Failure to do so could result in death or electrical shock.

 Attention

 
sold, given away or moved, please ensure the manual is kept with the machine, so that 

 Please read this instruction manual carefully: it contains important information 
regarding the safe installation, use and maintenance of the appliance.

 
absolutely necessary, it may be tilted onto its back.
5.1. POSITIONING AND LEVELING
1. Remove the appliance from all packaging and check that it has not been damaged 

during transportation. If it has been damaged, contact the retailer and do not 
proceed and further with the installation process.

2. Check the dishwasher by placing it so that its sides or back panel are in contact 

recessed under a single worktop (see the Assembly instruction sheet).
3. 

front feet of the appliance may be adjusted until it reaches a horizontal position 
(the angle of inclination must not exceed 2 degrees). If the appliance is levelled 
correctly, it will be more stable and much less likely to move or cause vibrations 
and noise while it is operation.

equipped with water supply and drain hoses that can be positioned to the right or the 
left to facilitate proper installation.

Once the appliance is positioned, adjust the feet (screwing them in or out) to adjust 
the height of the dishwasher, making it level. In any case, the appliance should not be 
inclined more than 2°.
Note:
5.2. CONNECTION TO WATER SUPPLY

 Connection to the water and electricity supplies should only be performed by a 

 
cable.

 
Do not use old piping. 
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ENConnect the cold water supply hose to a 
threaded 3/4(inch) connector and make sure 
that it is fastened tightly in place. If the water 
pipes are new or have not been used for an 
extended period of time, let the water run to 
make sure that the water is clear and free of 
impurities. If this precaution is not taken, there 
is a risk that the water inlet can get blocked and 
the appliance could be damaged.

Fit the drainage hose of your machine to the 
drainage pipe without bending.

to the authorized service for an extension 
made from the same material as the original. 
Remember that the length of the hose should 
not exceed 4 m even when with an extension.
If the drainage hose is longer than 4 m, the 
dishes will not be cleaned properly. 

drained directly into the sink. It will be necessary to drain excess water from hoses into 
a bowl or a suitable container that is held outside and lower than the sink.
Water outlet

leaks. Ensure that the water inlet hose is not kinked or squashed.

If you need a drain hose extension, make sure to use a similar drain hose.

could be reduced.
Syphon connection

a hose clip.
5.3. ELECTRICAL CONNECTION
Information about the electrical connection can be found on the data plate located on 

accessible after installing the dishwasher. Do not use an extension cord!
 WARNING

Electrical cable replacements as well as repairs and maintenance relating to safety 
or performance must be carried out by the manufacturer’s service centre or someone 

 

min Ø40mm

M
in

 1
20

m
m

M
in

 4
00

m
m

M
ax

 1
00

0m
m



10

EN
5.4. START OF DISHWASHER

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. All packing materials and printings should be taken out from the dishwasher

 Attention

manual is very helpful to the users.

not a cause for concern. It is also normal that the salt ll indicator light continues to 

6. BEFORE FIRST USE

A. Set the water softener

C. Fill the rinse aid dispenser
D. Fill in detergent
6.1. SET THE WATER SOFTENER

should be adjusted according to the hardness of the water in your area. Your local 

value H0.
1. 

2. Close the door.
3. Switch on the appliance using the  button.
4. Hold down Delay button and then press 

5. Delay button. 

6. Press 
Note: Every cycle with a regeneration operation consumes additional 2.0 litres of 
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Water Hardness Table

Water hardness
Mmol/l Set value on the 

machine sequenceClark Range

soft 0-1.1 H0 off

9-10 soft 1.2-1.4 H1 13

11-12 medium H2 9

13-15 medium 1.9-2.1 H3 7

16-20 medium 2.2-2.9 H4 5

21-26 hard 3.0-3.7 H5 4

hard H6 2

39-62 hard H7 1

6.2. LOAD THE SALT INTO THE SOFTENER
Note: If your model has no water softener, you may skip this section.

dishwasher, deposits will form on the dishes and utensils.

to eliminate lime and minerals from the water.

explained in this section.
 WARNING

• 

table salt, will damage the water softener. In case of damages caused by the use 
of unsuitable salt the manufacturer does not give any warranty nor is liable for any 
damages caused.

• 

remaining on the bottom of the machine for any period of time, which may cause 
corrosion.

Follow the steps below to add dishwasher salt:

1. 
2. 
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3. Place the end of the funnel (supplied) into the hole and pour in about 2kg of salt. It 

is normal for a small amount of water to come out of the salt container.
4. Carefully screw the cap back.
5. 

with salt.
Note: 
•  ) in 

the control panel comes on. Depending on how well the salt dissolves, the salt 

If there is no salt warning light in the control panel (for some models), you can 

has run.
• If salt has spilled, run a soak or quick program to remove it.

 WARNING! 
produce scale.
6.3. FILL THE RINSE AID RESERVOIR

on your dishes, which can leave spots and streaks. It also improves drying by allowing 

Rinse aid reservoir

the reservoir:
1. 

out.
2. Pour the rinse aid into the reservoir until the level indicator turns completely black. 

3. Close the cap by aligning it with “open” arrow and turning it to the “close” arrow 
(right).

 WARNING

damage the appliance.

If there is no rinse-aid warning light on the control panel, you can judge the amount of 

rinse aid container is full, the whole indicator will be dark. As the rinse aid diminishes, 
the size of the black dot on the rinse aid level indicator changes, as illustrated below.
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ENFull

234
5

6

MAX

Rinse aid 
indicator3 / 4 full

1 / 2 full

Empty

Adjust the rinse aid amount

Always start with the reservoir set on “4”. If 
spots and poor drying are problems, increase 
the amount of rinse aid dispensed by removing 
the reservoir lid and rotating the dial to “5”. If the 
dishes still are not drying properly or are spotted, 
adjust the dial to the next higher number until your 

position 5.
Note: Increase the dose if there are drops of water or lime spots on the dishes after 

glassware or knife blades.
6.4. FUNCTION OF DETERGENT

and dispense all dirt out of the dishwasher. Most of the commercial quality detergents 
are suitable for this purpose.

 WARNING
Proper Use of Detergent
• 

fresh and dry.
• 

Based on their chemical composition, dishwasher can be split in two basic types:
 conventional, alkaline detergents with caustic components
 low alkaline concentrated detergents with natural enzymes

matched to the dirt-dissolving properties of the enzymes of the concentrated detergent. 
For this reason “Eco” washing programme in which concentrated detergents are used 
can achieve the same results that can otherwise only be achieved using “intensive” 
programme.

some detergent cannot dissolve and develop their full cleaning power during short 

the complete removal of detergent residuals. 

1
234

5
6

MAX
Adjust lever
(Rinse aid)
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6.5. FILL IN THE DETERGENT

starting dishwasher, otherwise it could get damp and will not dissolve properly.
 

1. 
lid will spring open.

2. Fill the detergent dispenser with detergent. 

illustrated on the right:
A:

wash cycle. “MIN” means approx. 20g of 
detergent.

B:
wash cycle, holds approx. 5g of detergent.

Observe the manufacturer’s dosing and storage 
recommendations as stated on the detergent 
packaging.

234

6

AX

BA

3. Close the lid and press until it locks in place.
If the dishes are heavily soiled, place an additional detergent dose in the pre-wash 

may vary. Observe the manufacturer‘s recommendations on the detergent packaging. 

salt functions. 
1. 

your supply is compatible with the use of these products as per the detergent 
manufacturer’s instructions (on the product packaging).

2. 
instructions.

3. 
the detergent manufacturer’s support line.
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EN7. LOAD THE DISHWASHER BASKETS
7.1. RECOMMENDATIONS FOR LOADING THE DISHWASHER
For best performance of the dishwasher, follow these loading guidelines. Features and 
appearance of baskets and cutlery basket may vary from your model.

under running water.
Place objects in the dishwasher in the following way:
1. Items such as cups, glasses, pots/pans, etc. are stood upside down.
2. 
3. All utensils are stacked securely and can not tip over.
4. All utensils do not prevent the spray arms from rotating while washing.
Note: Very small items should not be washed in the dishwasher as they could easily 
fall out of the baskets.

dishwasher is loading, or it may lead to dumping.
7.2. LOAD THE UPPER BASKET

pans (as long as they are not too dirty). Position the dishes and cookware so that they 
do not get moved by the spray of water.

A1

A6

D1

D6

B1

B6

B7

B12

C1

C6

G

E
E

F P

IN

Upper basket

Type Item

A Cup

B Glass

C Saucer

D Mug

E Dessert bowl

F Small pot

G Oven pot

P  Serving spoon

7.3. ADJUST THE UPPER BASKET
If required, the height of the upper basket can be adjusted in order to create more 
space for large utensils either in the upper basket or lower basket. Adjust the upper 

salad servers or knives should be placed on the shelf so that they do not obstruct the 

for use.
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7.4. LOAD THE LOWER BASKET

It is preferable to place serving dishes and lids on the side of the baskets to avoid 
blocking the rotation of the top spray arm.
Pots, serving bowls, etc. must always be placed upside down. Deep pots should be 

can be loaded.

GH N E I

J MH

E

Type Item

E Dessert bowl

H Soup plate

I Dinner plate

J Dessert plate

Oval plate

L Glass bowl

M Melamine dessert plate

N Melamine bowl

7.5. FOLDING RACKS (LOWER BASKET)
Folding racks consisting of two parts that are 
located on the lower basket of your machine 
are designed to let you place big items such as 
pots, pans, etc. 
If needed, each part can be folded separately, 
or all of them can be folded and larger space 
can be obtained. You can use folding racks by 
raising them upwards, or by folding.

7.6. CUTLERY BASKET
Cutlery should be placed in the cutlery basket with handles at the bottom: If the basket 
has side baskets, the spoon should be loaded individually into the appropriate slots, 
especially long utensils should be placed in the horizontal position at the front of the 
upper basket.

21
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111 1 1 1

111 1 1 1

2 2 2 2

2 2 2 2

2 2

2 23 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

4 5

6 6

6 66 6

6 6

6 6

6 6

7 7 7 7 7 7

7 7 7 7 77

Door side

1 4 5 6 72 3

Cutlery basket

Type Item

1

2 Dessert spoons

3 Soup spoons

4 Gravy ladle

5 Serving fork

6 Forks

7

7.7. FOR WASHING THE FOLLOWING CUTLERY/DISHES
 WARNING. Do not let any item extend through bottom.

Are not suitable
 Cutlery with wooden, horn china or mother-of-pearl handles
 Plastic items that are not heat resistant 
 Older cutlery with glued parts that is not temperature resistant
 Bonded cutlery items or dishes 
 Pewter or cooper items
 Lead crystal glass
 Steel items subject to rusting 
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EN  Some types of glasses can become dull after a large number of washes.
 Silver and aluminium parts have a tendency to discolour during washing.
 Glazed patterns may fade if machine washed frequently.

7.8. LOAD CUTLERY AND DISHES
Before loading the dishes, you should:
• Remove large left-over
• Soften remnants of burnt food in pans

 Dishes and cutlery must not impede the rotation of the spray arms.
 Load hollow items such as cups, glasses, pans etc. with the opening downwards 

so that water cannot collect in the container or a deep base.
 Dishes and items of cutlery must not lie inside one another, or cover each other.
 
 
 

 Attention!
Long bladed knives stored in an upright position are a potential hazard!
Long and/or sharp items of cutlery such as carving knives must be positioned 
horizontally in the upper basket.

 WARNING: If tableware placement is not in compliance with the instructions, it will 

7.9. DAMAGE TO GLASSWARE AND OTHER DISHES
Possible causes:

 
 

Suggested remedy:
 Use glassware or porcelain dishes that have been marked dishwasher-proof by 

the manufacturer.
 Use a mild detergent that is described as kind of dishes. If necessary, seek further 

information from detergent manufacturers.
 Select a programme with a low temperature.
 

possible after the programme has ended. 
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EN8. START A WASHING PROGRAM
8.1. WASH CYCLE TABLE

Cycle Selection Description 
Pre/main Time 

(min) (kWh) Water (L)

Intensive

For the heaviest soiled 
loads, such as pots, 
pans, casserole dishes 
and dishes that have 
been sitting with dried 
food on hem for a 
while.

Pre-wash
Main wash 
(60°C) 
Rinse 1 
Rinse 2 
Hot rinse 
Drying

4/16g 1.300 16

(*EN 60436)
(Standard 

Programme)

For normally soiled 
loads, such as pots, 
plates, glasses and 
lightly soiled pans. 
standard daily cycle.

Pre-wash
Main wash 
(44°C) 
Hot rinse 
Drying

4/16g 237 0.922 11

For lightly and 
normally soiled 
plates and pans for 
every day.(Run cycle 
immediately after use)

Pre-wash
Main wash 
(50°C)
Rinse
Hot rinse
Drying

3/15g 90 14

A shorter wash for 
lightly soiled loads that 
do not need drying.

Main wash 
(40°C) 
Hot rinse

15 30 0.500 7

Pre-Rinse
you plan to wash later 
that day

Pre-wash \ 11 0.010 4

1. 

2. Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and energy 
consumption and is not recommended.

3. 
water than hand dishwashing when the household dishwasher is used according 
to this instruction manual.

*EN 60436: this program is the test cycle

--Capacity: 12 settings
--Position of upper basket: Lower position
--Rinse aid setting: 6 (or 4 for four settings dispenser) 
8.2. START A WASH CYCLE
1. Load the dishes. Draw out the lower and upper baskets, load the dishes and push 

2. 
3. 

4. 
5. 
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6.  button.
7. Press the 

Note: A click will be heard when the door is closed perfectly.
8.3. CHANGE THE PROGRAM

Otherwise, the detergent may have already been released, and the appliance may 
have already drained the wash water. If this is the case, the detergent dispenser must 

1. Slightly open the door.
2. Hold down the  button for more than 3 seconds to cancel the current 

programme.
3. Select your desired cycle setting using the  button.
4. Close the door.
Note: If you open the door when washing, the machine pauses and warning alarm 

working after 10 seconds.

Note: If all the lights begin to glimmer, this indicates the machine is out of order, please 

8.4. FORGET TO ADD DISH
A forgotten dish can be added any time before the detergent cup opens. 
1. Open the door a little to stop the washing.
2. After the spray arms stop working, you can open the door completely. 
3. Add forgotten dishes.
4. Close the door, the dishwasher will continue to work after ten seconds.

 WARNING
It is dangerous to open the door when washing, because the hot water may scald you.
8.5. AT THE END OF A PROGRAMME

1.  button.
2. 
3. Open the door of the dishwasher. 

 Open the door carefully. Hot steam may escape when the door is opened!

better.
Leave the dishwasher’s door ajar and wait a few minutes before removing the dishes. 
In this way they will be cooler and the drying will be improved.
8.6. UNLOAD THE DISHWASHER
It is normal that the dishwasher is wet inside.

from the upper basket onto the dishes in the lower basket. 
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9.1. FILTERING SYSTEM

1. 
in the sump area and prevents them from 
being redeposit on the dishes during a cycle.

2. 
a special jet on the lower spray arm.

3. 
glass that could clog the drain will be trapped 

under running water.

counter-clockwise then lift it up. 

the steps in reverse order.

Filter assembly

during the cycle. For this reason, it is recommended to remove the larger food particles 

upward direction. 

dishwasher, putting it back into position and pushing it down.

incorrect position can reduce the performance level of the appliance and damage 
dishes and utensils. 

 WARNING
• 
• 

contorted and the performance of dishwasher could be debased. 

3

2

1
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9.2. CLEANING THE SPRAY ARMS 
It is necessary to clean the spray arms regularly for 
hard water chemicals will clog the spray arm jets 
and bearings. 
1. 

clockwise to take out the washer on top of the 
spray arm and remove the arm. 

2. 
use a soft brush to clean the jets. 

3. Replace them after rinsing thoroughly.
9.3. CARING FOR THE DISHWASHER

then dry thoroughly.

wax. Never use sharp objects, scouring pads or 
harsh cleaners on any part of the dishwasher.
9.4. CLEANING THE DOOR

water from entering the door lock and electrical components, do not use a spray 
cleaner of any kind.
Never use abrasive cleaners or scouring pads on the outer surfaces because they will 

Follow these steps when there is foreign material in the dishwasher.

 WARNING
Never use a spray cleaner to clean the door panel for it could damage the door lock 
and electrical components. It is not allowed to use the abrasive agent or some paper 
towel because of the risk of scratching or leaving spots on the stainless steel surface.
9.5. HOW TO KEEP YOUR DISHWASHER IN GOOD CONDITION

Frost precaution
If your dishwasher is left in an unheated place during the winter, ask a service technical 
to:
1. 
2. 
3. Drain water from the inlet pipe and water valve. (Use a pan to gather the water) 
4. Reconnect the water inlet pipe to the water valve.
5. 

sump.

ajar so that moisture and odors are not trapped inside.

Before cleaning or performing maintenance, always remove the plug from the socket. 
Do not run risks.

or stains from the surface of the interior, use a cloth dampened with water and a little 
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prevent odors from forming in the appliance.

If the appliance must be moved, try to keep it in the vertical position. If absolutely 
necessary, it can be positioned on its back.
Seals
One of the factors that cause odors to form in the dishwasher is food that remains 
trapped in the seals. Periodic cleaning with a damp sponge will prevent this.

10. TROUBLESHOOTING
10.1. ERROR CODES

shows possible error codes and their causes.
Codes Possible Cause

E1 Door open is operating

E2

E3

E4

E5 Overflow/leakage

E6

E7 Heating element Abnormal heating

 WARNING
• 
• 

should be removed before restarting the dishwasher.
• If there is an error code that cannot be solved, please request professional 

assistance. 
10.2. BEFORE CALLING FOR SERVICE
You may try to solve the following simple problems by yourself. If they cannot be 
solved, please contact the after-sales service department.
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Dishwasher 
doesn’t start

Fuse blown, or the 
circuit breaker tripped.

Replace fuse or reset circuit breaker. 
Remove any other appliances sharing 
the same circuit with the dishwasher.

Power supply is not 
turned on.

Make sure the dishwasher is turned on 
and the door is closed securely. Make 
sure the power cord is properly plugged 
into the wall socket.

Check that the water supply is connected 
properly and the water is turned on.

Door of dishwasher 
not properly closed.

Make sure to close the door properly and 
latch it.

Drain pump 
doesn't stop circulation pump and turns on the drain 

pump.

Noise

Some audible sounds 
are normal Sound from detergent cup opening.

Utensils are not 
secure in the baskets 
or something small 
has dropped into the 
basket

dishwasher.

Motor hums
Dishwasher has not been used regularly. 
If you do not use it often, remember to 

which will help keep the seal moist.

Foam in the tub
Improper detergent.

Use only the special dishwasher 
detergent to avoid suds. If this occurs, 
open the dishwasher and let suds 
evaporate. Add 1 gallon of cold water to 
the tub. Close and latch the dishwasher, 
then start the “pre-rinse” wash cycle to 
drain out the water. Repeat if necessary.

Spilled rinse aid. Always wipe up rinse aid spills 
immediately.

Stained tub 
interior

Detergent with 
colourant may have 
been used.

Make sure that the detergent has no 
colourant.

inside surface Hard water minerals.
cloth with dishwasher detergent and 
wear rubber gloves. Never use any 
other cleaner than dishwasher detergent 
otherwise, it may cause foaming or suds.
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stains on cutlery

not corrosion resistant.
Avoid washing items that are not 
corrosion resistant in the dishwasher.

A program was not run 
after dishwasher salt 

salt have gotten into 
the wash cycle.

Always run a wash program without any 
crockery in the dishwasher after adding 

present), after adding dishwasher salt.

loose. Check if the softener lid is secure.

not clean

loaded correctly.

powerful enough. Select a more intensive program.

Not enough detergent 
was dispensed.

Use more detergent, or change your 
detergent.

Items are blocking the 
movement of the spray 
arms.

Rearrange the items so that the spray 
arms can rotate freely.

is not clean or is not 

base of wash cabinet. 

spray arm jets to get 
blocked.

the spray arm jets.

Cloudiness on 
glassware

Combination of soft 
water and too much 
detergent.

Use less detergent if you have soft water 
and select a shorter cycle to wash the 
glassware and to get them clean.

appear on 
dishes and 
glasses

Hard water area 
can cause limescale 
deposits. status of salt container.

Black or grey 
marks on dishes

Aluminium utensils 
have rubbed against 
dishes

Use a mild abrasive cleaner to eliminate 
those marks.

Detergent left in 
dispenser

Dishes block detergent 
dispenser Re-loading the dishes properly.

dispenser lid 
cannot be 
closed properly

Clogged detergent 
residue is blocking the 
catch

Steam Normal phenomenon vent by the door latch during drying and 
water draining.
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on the bottom of 
the tub

A small amount of clean water around 
the outlet on the tub bottom keeps the 
water seal lubricated.

Dishwasher 
leaks

rinse aid spills
reservoir. Spilled rinse aid could cause 

Dishwasher isn't level Make sure the dishwasher is level.

not drying

Improper loading Use gloves if detergent residue can be 
found on dishes to avoid skin irritations.

Dishes are removed 
too soon

Do not empty your dishwasher 
immediately after washing. Open the 
door slightly so that the steam can come 

temperature is safe to touch. Unload the 

water from the upper basket.

been selected.
temperature is lower, decreasing cleaning 
performance. Choose a program with a 
long washing time.

Use of cutlery with a 
low-quality coating. items. Cutlery or dishes of this type are 

not suitable for washing in the dishwasher.

 WARNING
Self-repair or non-professional repair may cause serious risks to the safety of the user 
of the appliance and impact warranty.
10.3. AVAILABILITY OF SPARE PARTS
• Seven years after placing the last unit of the model on the market: Motor, 

circulation and drain pump, heaters and heating elements, including heat pumps 
(separately or bundled), piping and related equipment including all hoses, valves, 

(separately or bundled), printed circuit boards, electronic displays, pressure 

software.
• 

such as baskets and lids. 
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product. 

Dear customer,
1. If you want to return or replace the product, please contact the store where you 

buy.
(Remember to bring the purchase invoice)

2. If your product malfunctions and needs repair, please contact after-sales service 
provider. 

a copy.

download the data sheet.

the door on the right-hand or left-hand side of the dishwasher interior.

Technical Data Sheet
Sheet of household dishwasher according to EU Directive 2019/2017:

Qilive

Model

12

E

PARAMETER UNIT VALUE

Eco programme energy consumption (EPEC) rounded to three 
decimal places 0.922

Standard programme energy consumption (SPEC) rounded to three 
decimal places 1.650

Energy Efficiency Index (EEI) – 55.9

place l/cycle 11.0

Cleaning performance index (IC) – 1.130

Drying performance index (ID) – 1.090

h:min 3:57

Power consumption in off-mode (Po) rounded to two decimal places 0.49

Power consumption in standby mode (Psm) rounded to two decimal 
places 0.60

Does standby mode include the display of information? – No

Power consumption in standby mode (Psm) in condition of networked 
standby (if applicable), rounded to two decimal places –
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EN Power consumption in delay start (Pds) (if applicable) rounded to two 
decimal places 1.00

Airborne acoustical noise emissions dB(A) re  49

Mounting Freestanding

Could be built-in Yes

Height

60cm

Depth (with connectors) 60cm

Power consumption

Rated voltage / frequency AC 220-240 V/ 50Hz

0.4-10bar= 
0.04-1.0MPa

Note: 

delivery.
-LVD  2014/35/EU
-EMC 2014/30/EU
-EU 2019/2022

Note: 

pollution of the dishes, water hardness, amount of detergent, etc.
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Products are guaranteed for a period of 36 months from the date of purchase, or from the date of delivery to the 
customer’s home. Depending on the country, this guarantee consists of 24 to 36 months of validity for the legal 
compliance guarantee.
For countries that only implement a 24-month legal compliance guarantee, a 12-month commercial guarantee is 

Guarantee application procedure

Please go to the reception desk at your place of purchase with your proof of purchase (e.g. sales receipt), 
the product and the accessories it came with, and its original packaging, for all countries o her han France. 
It is important to have the date of purchase, the model and the serial number or IMEI number to hand (this 
information is usually indicated on the product, packaging, or on your proof of purchase). You’ll need to bring 
back the product with the accessories needed for its correct functioning (power supply, adapter, etc.). If your 
claim is covered by the guarantee, the after-sales service may, wi hin the limits of local law, either:
• Repair or replace faulty parts.

equivalent performances.
• Refund the product at the price stated on he proof of purchase.

Repaired or replaced products may include new and/or reconditioned hardware and components.

voltage connection.
• Use or storage conditions which are detrimental to the good conservation of the appliance (oxida ion, 
corrosion), use of energy, use or installation non-compliant with the manufacturer’s instruc ions, or negligence or 
use of peripherals, software or consumables which are unsuitable.
• Professional or collective, industrial or commercial use of the product.

serial numbers.
• Replaceable batteries and accessories are guaranteed for 6 months.
• Battery failure, caused by overcharging or by failure to follow the safety instructions set out in the manual.
• Cosmetic damage, including scratches, bumps or vandalism.
• Damage caused by any servicing operations carried out by non-authorised persons.

cleaner brush and hose, lamps, overhead projector lamps, washing machine paddles, etc.
• Software updates as a consequence of changes to network settings.
• Damage caused by elements external to the appliance (foreign bodies, insects, etc.).

• Product failure caused by the use of third-party software to modify, change, adapt or alter the product as is.
• Product failure resulting from its use without the accessories supplied with the product or approved by the 
Manufacturer.
• Parts for normal wear and tear or damage from use: tyre, inner tube, brake, etc.

memory of their device, and this before any claim is submitted. 
Auchan cannot be held liable for the loss or destruction of stored data, nor may it be held liable for damage 
caused to software resulting from, in particular, a restoration or a breakdown.
Similarly, Auchan is not required to check that SIM/SD cards have been removed from returned products.

Under no circumstances shall the provisions set out above reduce or eliminate: the legal guarantee referred to 
above, and the manufacturer’s commercial guarantee, if applicable (see guarantee form).
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Avant d’utiliser cet accessoire, lisez attentivement ces instructions et conservez le 
manuel d’utilisation comme référence.

MISE EN GARDE ! L’HYDROGÈNE EST UN GAZ EXPLOSIF
Dans certaines conditions, l’hydrogène peut être produit dans un système d’eau 
chaude qui n’a pas été utilisé pendant deux semaines ou plus.
L’HYDROGÈNE EST UN GAZ EXPLOSIF. Si le système d’eau chaude n’a pas 
été utilisé pendant une telle période, avant d’utiliser le lave-vaisselle, ouvrez 
tous les robinets d’eau chaude et laissez couler l’eau de chacun d’eux pendant 
plusieurs minutes. Cela libérera une partie de l’hydrogène accumulé. Puisque le 

période.

1. 

2. Cet appareil est destiné à un usage domestique et pour des applications similaires 
telles que :

 – les coins cuisine dédiés aux employés dans des boutiques, des bureaux et tout 
autre environnement de travail ;

 – fermes ;
 – pour les clients des hôtels, motels et autres environnements résidentiels ;
 – environnements de type bed-and-breakfast.

3. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles et mentales sont réduites, ou 

d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil 
en toute sécurité et comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent 
pas prendre cet accessoire pour un jouet. Le nettoyage et l’entretien usuel par 

la norme EN 60335-1)
4. 

enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou 

APERÇU DU CONTENU :
1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ P. 30
2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES P. 32
3. DESCRIPTION DU PRODUIT P. 33
4. PANNEAU DE CONTRÔLE P. 33
5. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION P. 34
6. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION P. 37
7. CHARGER LES PANIERS DU LAVE-VAISSELLE P. 42
8. DÉMARRER UN PROGRAMME DE LAVAGE P. 46
9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE P. 48
10. DÉPANNAGE P. 51
11. GARANTIES P. 58
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des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu 

la norme CEI 60335-1)
5. Les matériaux d’emballage peuvent être dangereux pour les enfants ! 
6. 
7. Cet appareil est uniquement destiné à un usage intérieur.
8. Pour éviter tout risque d’électrocution, ne placez pas l’unité moteur dans l’eau ou 

dans tout autre liquide. 
9. Débranchez l’appareil avant de le nettoyer et de procéder à son entretien. Utilisez 

nouveau.
10. Si le cordon est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent 

11. Évitez de malmener la porte ou le panier à vaisselle du lave-vaisselle, de vous y 
asseoir ou de vous y tenir debout.

12. Ne faites pas fonctionner votre lave-vaisselle si tous les panneaux de l’enceinte ne 
sont pas correctement en place.

13. Ouvrez la porte avec précaution si le lave-vaisselle est en marche, car il y a un 
risque de projection d’eau. 

14. Ne placez pas d’objets lourds sur la porte ou ne vous appuyez pas dessus lorsqu’elle 
est ouverte. L’appareil pourrait basculer vers l’avant.

15. Lors du chargement des articles à laver :
 – placez les articles pointus de manière à ce qu’ils ne risquent pas d’endommager le 

joint de la porte ;
 – MISE EN GARDE : les couteaux et autres ustensiles à pointes acérées doivent 

être chargés dans la corbeille avec leurs pointes vers le bas ou placés en position 
horizontale.

16. Certains détergents pour lave-vaisselle sont fortement alcalins. Ils peuvent être 
extrêmement dangereux en cas d’ingestion. Évitez tout contact avec la peau et les 
yeux et tenez les enfants éloignés du lave-vaisselle lorsque la porte est ouverte.

17. 
18. Ne lavez pas les articles en plastique à moins qu’ils ne portent la mention « lavable 

au lave-vaisselle » ou une mention équivalente. Pour les articles en plastique qui 

19. N’utilisez que des détergents et des produits de rinçage recommandés pour un 
lave-vaisselle automatique.

20. N’utilisez jamais de savon, de détergent pour le linge ou pour le lavage des mains 
dans votre lave-vaisselle.

21. La porte ne doit pas être laissée en position ouverte, car elle pourrait présenter un 
risque de trébuchement.

22. Lors de l’installation, le câble d’alimentation ne doit pas être tordu ou aplati de 
manière excessive ou dangereuse.

23. N’altérez pas les commandes.
24. Il doit permettre de déconnecter l’appareil de l’alimentation après l’installation. La 

25. Les nouveaux tuyaux fournis avec l’appareil doivent être utilisés et les anciens 
tuyaux ne doivent pas être réutilisés.

26. Les ouvertures de ventilation ne doivent pas être obstruées par un tapis.
27. Pour plus d’informations sur la manière de charger le lave-vaisselle, veuillez vous 

reporter au chapitre 7.
28. Le nombre maximum de couverts à laver est 12.
29. La pression d’eau maximale admissible à l’entrée est de 1 MPa. 
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30. La pression minimale admissible de l’eau à l’entrée est de 0,04 MPa.
1.1. INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE
1. L’appareil doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement ou de panne, la 

mise à la terre réduit le risque d’électrocution en fournissant un chemin de moindre 

terre.
2. 

à la terre conformément à tous les codes et règlements locaux.
3. Une mauvaise connexion du conducteur de terre de l’équipement peut entraîner un 

risque d’électrocution. 
4. 

si vous avez des doutes quant à la mise à la terre de l’appareil.
5. 
6. 
1.2. ÉLIMINATION
1. Pour l’élimination de l’emballage et de l’appareil, veuillez vous adresser à un centre 

de recyclage. Coupez par conséquent le câble d’alimentation et rendez le dispositif 
de fermeture de la porte inutilisable.

2. Les emballages en carton sont fabriqués à partir de papier recyclé et doivent être 
jetés dans les déchetteries pour être recyclés. 

3. 
conforme à la directive européenne 2012/19/UE relative aux « équipements 

avec les autres déchets ménagers. L’utilisateur est tenu de le remettre aux 
opérateurs de collecte des équipements électriques et électroniques 

usagés. Les opérateurs de collecte, y compris les points de collecte locaux, les 
magasins et les autorités locales, créent un système approprié pour la collecte des 
équipements. Une collecte appropriée des équipements électriques et électroniques 

résultant de la présence de composants dangereux, ainsi que d’un rangement et 
d’un traitement inappropriés de ces équipements.

2. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation 220 - 240 V~, 50 Hz

Puissance assignée 1850 W

Pression de l’eau 0,04-1,00 MPa

Capacité 11,0 L

Certification IPX2

600 x 850 x 600 mm

Poids net 39,5 kg
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3. DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Panier supérieur
2. Bras de pulvérisation inférieur
3. Filtres
4. Panier inférieur
5. Réservoir du produit de rinçage

6. Bac à lessive
7. Panier à couvert
8. Adoucisseur d’eau
9. Bras de pulvérisation supérieure

4. PANNEAU DE CONTRÔLE
2 5 631 4

11 10 9 8 7

Intensive

Nom des pièces Description

1 Voyants de 
programme

Lorsque vous sélectionnez un programme de lavage, le 

2 Voyant de demi-
charge

S’allume lorsque la fonction supplémentaire de demi-
charge est sélectionnée.

3 Écran numérique codes d’erreur et le temps de temporisation.

4
Voyant de 
remplissage du 
produit de rinçage

S’allume lorsque le distributeur doit être rechargé.

5 Voyant de recharge 
en sel S’allume lorsque l’adoucisseur doit être rempli.

6 Voyant Séchage+ S’allume lorsque la fonction supplémentaire Séchage+ 
est sélectionnée.

7 Bouton Démarrer/
Pause

L’appareil démarrera ou mettra en pause le cycle de 
lavage sélectionné.
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Nom des pièces Description

8
Bouton de 
temporisation/
bouton de 
verrouillage enfants

La fonction DÉMARRER LA TEMPORISATION vous 
permet de temporiser l’heure de démarrage de n’importe 
quel cycle jusqu’à 24 heures.
La fonction « verrouillage enfant » est disponible lorsque 
vous appuyez sur le bouton pendant 3 secondes et que 
« VER » clignote 6 fois sur l’écran numérique.

9 Bouton demi-
charge/Séchage+

Appuyez sur ce bouton pour choisir la fonction 
supplémentaire Demi-charge, Séchage+, Demi-charge et 
Séchage+. Le voyant correspondant sera allumé.

10 Bouton de 
programme

Appuyez sur ce bouton pour sélectionner un programme 
de lavage. Le voyant du programme correspondant sera 
allumé.

11 Interrupteur 
d’alimentation Mettre le lave-vaisselle sous/hors tension.

5. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
 AVERTISSEMENT

Risque d’électrocution !
Débranchez l’alimentation électrique avant d’installer le lave-vaisselle.
Le non-respect de cette consigne peut entraîner la mort ou une 
électrocution.

 Attention

professionnels.

 
référer ultérieurement. Si l’appareil est vendu, donné ou déplacé, veillez à ce que le 

des conseils qu’il contient.
 Veuillez lire attentivement ce manuel d’instructions : il contient des informations 

importantes concernant l’installation, l’utilisation et l’entretien en toute sécurité de 
l’appareil.

 Si l’appareil doit être déplacé à un moment ou à un autre, il doit être maintenu en 
position verticale ; en cas d’absolue nécessité, il peut être basculé sur le dos.
5.1. PLACEMENT ET MISE À NIVEAU
1. 

pendant le transport. Si c’est le cas, contactez le revendeur et arrêtez le 
processus d’installation.

2. 
panneau arrière soient en contact avec les meubles adjacents ou même avec le 
mur. Cet appareil peut également être encastré sous une seule surface de travail 
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3. Placez le lave-vaisselle sur un sol plat et solide. Si le sol est accidenté, les pieds 
avant de l’appareil peuvent être réglés jusqu’à ce qu’ils atteignent une position 

correctement mis à niveau, il sera plus stable et beaucoup moins susceptible de 
bouger ou de provoquer des vibrations et des bruits pendant son fonctionnement.

Placement de l’appareil
Placez l’appareil à l’endroit souhaité. Le dos devrait reposer sur le mur derrière lui, et 
les côtés, le long des meubles ou du mur adjacents. Le lave-vaisselle est équipé d’un 
tuyau d’alimentation en eau et d’un tuyau de vidange qui peuvent être placés à droite 
ou à gauche pour faciliter l’installation.
Mise à niveau de l’appareil

l’appareil ne doit pas être incliné de plus de 2°.
Remarque : La hauteur maximale de réglage des pieds est de 20 mm.
5.2. RACCORDEMENT À L’ALIMENTATION EN EAU

 

 Le lave-vaisselle ne doit pas reposer sur les tuyaux d’eau ou le câble d’alimentation 
électrique.

 L’appareil doit être raccordé au réseau d’alimentation en eau à l’aide de nouvelles 
conduites. N’utilisez pas de vieux tuyaux. 
Raccordement du tuyau d’alimentation en eau
Raccordez le tuyau d’alimentation en eau froide 

d’eau sont neuves ou n’ont pas été utilisées 
pendant une longue période, laissez couler l’eau 
pour vous assurer qu’elle est claire et exempte 
d’impuretés. Si cette précaution n’est pas prise, 
l’alimentation en eau risque d’être bloquée et 
l’appareil endommagé.
Raccordement du tuyau d’évacuation de l’eau
Raccordez le tuyau d’évacuation de votre 
machine au conduit d’évacuation sans le plier.

demandez au service agréé une rallonge 
fabriquée dans le même matériau que 
l’original. Rappelez-vous que la longueur du 
tuyau ne doit pas dépasser 4 m, même avec 
une rallonge.
Si le tuyau d’évacuation dépasse 4 m, la 
vaisselle ne sera pas correctement nettoyée. 
Raccordez fermement votre tuyau au conduit 

pendant le processus de lavage.

Comment évacuer l’eau excédentaire des tuyaux
Si l’évier est situé à 1000 mm du sol, l’eau excédentaire des tuyaux ne peut pas être 
évacuée directement dans celui-ci. Il sera nécessaire d’évacuer l’eau excédentaire des 
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tuyaux dans une cuvette ou un récipient approprié placé à l’extérieur et plus bas que 
l’évier.
Évacuation d’eau

pour éviter les fuites d’eau. Veillez à ce que le tuyau d’alimentation en eau ne soit pas 
plié ou écrasé.
Tuyau de rallonge
Si vous avez besoin d’une rallonge de tuyau de vidange, veillez à utiliser un tuyau de 
vidange similaire.

pourrait être réduit.
Raccordement du siphon

l’aide d’un collier de serrage.
5.3. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

à l’alimentation électrique.
Le lave-vaisselle doit être branché sur une prise de courant reliée à la terre.

d’être facilement accessible après l’installation du lave-vaisselle. N’utilisez pas de 
tuyau de rallonge !

 AVERTISSEMENT
Le remplacement des câbles électriques, ainsi que les réparations et l’entretien relatifs 

 Assurez-vous que la mise à la terre est correcte avant d’utiliser l’appareil.
5.4. DÉMARRER LE LAVE-VAISSELLE

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Tous les matériaux d’emballage et les imprimés devraient être retirés du lave-

vaisselle.
 Attention

Après l’installation, veuillez mettre ce manuel dans les sacs d’impression. Le contenu 
de ce manuel est très utile aux utilisateurs.
Conseils relatifs au premier cycle de lavage
Après l’installation de l’appareil, juste avant de lancer le premier cycle de lavage, 

SEL DANS L’ADOUCISSEUR » sur page 38). L’eau peut déborder : c’est normal 
donc il n’y a pas lieu de s’inquiéter. Il est également normal que le voyant de recharge 
de sel continue à clignoter pendant quelques cycles après que le sel a été chargé.
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6. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Avant d’utiliser votre lave-vaisselle pour la première fois :
A. Réglez l’adoucisseur d’eau
B. Versez 500 ml d’eau dans le bac à sel, puis remplissez-le de sel pour lave-vaisselle.
C. Remplissez le distributeur de produit de rinçage
D. Remplissez le réservoir de détergent
6.1. RÉGLER L’ADOUCISSEUR D’EAU
L’adoucisseur d’eau est conçu pour éliminer les minéraux et les sels de l’eau qui 

teneur en ces minéraux et en sels est élevée, plus l’eau est dure. L’adoucisseur doit 
être réglé en fonction de la dureté de l’eau dans votre région. Le service des eaux de 
votre région peut vous renseigner sur la dureté de l’eau dans votre région.
Réglage
La quantité de sel distribuée peut être réglée de H0 à H7. Le sel n’est pas nécessaire à 
la valeur de consigne H0.
1. Renseignez-vous sur la valeur de dureté de votre eau du robinet. Votre 

agence hydraulique locale peut vous aider à cet égard. La valeur de consigne 
recommandée est indiquée dans le « Tableau de dureté de l’eau ».

2. Fermez la porte.
3. Allumez l’appareil à l’aide du bouton Alimentation.
4. Maintenez enfoncée le bouton Temporisation et appuyer ensuite sur le bouton 

de Programme pendant 5 secondes. L’avertisseur sonore sonne une fois et 

5. Temporisation. 
À chaque pression sur la touche, la valeur de consigne augmente d’un cran ; 

6. Appuyez sur le bouton de Programme. Le réglage choisi est maintenant 
enregistré.

Remarque : Chaque cycle comprenant une opération de régénération consomme  
2,0 litres d’eau supplémentaires et la consommation en énergie augmente de  
0,001 kWh.

Tableau de dureté de l’eau
Dureté de l’eau

Mmol/l
Valeur de 
consigne sur la 
machine

La régénération se 
produit à chaque 
séquence de 
programme xClark Plage

0-8 Doux 0-1,1 H0 Arrêt

9-10 Doux 1,2-1,4 H1 13

11-12 Moyen 1,5-1,8 H2 9

13-15 Moyen 1,9-2,1 H3 7

16-20 Moyen 2,2-2,9 H4 5

21-26 Dur 3,0-3,7 H5 4

27-38 Dur 3,8-5,4 H6 2

39-62 Dur 5,5-8,9 H7 1
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6.2. CHARGER DU SEL DANS L’ADOUCISSEUR
Remarque : Si votre modèle n’est pas équipé d’un adoucisseur d’eau, vous pouvez 
sauter cette partie.
Adoucisseur d’eau
La dureté de l’eau varie d’un endroit à l’autre. Si de l’eau dure est utilisée dans le lave-
vaisselle, des dépôts se forment sur la vaisselle et les ustensiles.
L’appareil est équipé d’un adoucisseur spécial qui utilise des sels spécialement conçus 
pour éliminer le calcaire et les minéraux de l’eau.
Le réservoir de sel est situé sous le panier inférieur et doit être rempli comme expliqué 
dans cette section.

 AVERTISSEMENT
• N’utilisez que du sel spécialement prévu pour les lave-vaisselle !

en particulier le sel de table, endommagera l’adoucisseur d’eau. En cas de 
dommages causés par l’utilisation d’un sel inapproprié, le fabricant ne donne 
aucune garantie et n’est pas responsable des dommages causés.

• 
sel.
Cela évitera que des grains de sel ou de l’eau salée, qui ont pu être renversés, 
ne restent sur le fond de la machine pendant un certain temps, ce qui pourrait 
provoquer de la corrosion.

Suivez les étapes ci-dessous pour ajouter du sel de lave-vaisselle :

1. Retirez le panier inférieur et dévissez le bouchon du réservoir. Voir illustration 1.
2. Si vous remplissez le conteneur pour la première fois, remplissez les 2/3 de son 

3. 
Il est normal qu’une petite quantité d’eau s’écoule du bac à sel.

4. Revissez soigneusement le bouchon.
5. En général, le témoin lumineux sera éteint au bout de 2 à 6 jours après que le bac 

à sel a été rempli de sel.
Remarque : 
• Le réservoir de sel ne doit être rempli que lorsque le témoin indiquant la quantité 

) s’allume sur le panneau de commande. Selon la qualité de la 
dissolution du sel, le voyant d’avertissement du sel peut rester allumé même si le 
bac à sel est rempli.
S’il y a un voyant d’avertissement « pas de sel » sur le panneau de commande 

dans l’adoucisseur d’après les cycles que le lave-vaisselle a exécutés.
• Si du sel s’est déversé, exécutez un programme de trempage ou un programme 

rapide pour l’éliminer.
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 MISE EN GARDE ! 
sera médiocre et le calcaire se formera.
6.3. REMPLIR LE RÉSERVOIR DU PRODUIT DE RINÇAGE
Le produit de rinçage est libéré lors du dernier rinçage pour empêcher l’eau de former 
des gouttes sur la vaisselle, ce qui peut laisser des taches et des traces. Il améliore 
également le séchage en permettant à l’eau de s’écouler de la vaisselle. Votre lave-
vaisselle est conçu pour utiliser des produits de rinçage liquides.
Réservoir du produit de rinçage

Le réservoir de produit de rinçage est situé sur la face interne de la porte, après le bac 
à lessive. Pour remplir le réservoir :
1. Ouvrez le bouchon du réservoir de produit de rinçage. Tournez le bouchon vers la 

2. Versez le produit de rinçage dans le réservoir jusqu’à ce que le voyant indiquant 
le niveau devienne complètement noir. Veillez à ne pas trop le remplir. Essuyez 

3. 

 AVERTISSEMENT
N’utilisez que des produits de rinçage de marque pour le lave-vaisselle. Ne remplissez 

produit de nettoyage pour lave-vaisselle, un détergent liquide). Cela endommagerait 
l’appareil.
Au moment de remplir le réservoir du produit de rinçage
S’il n’y a pas de témoin du produit de rinçage sur le panneau de commande, vous 
pouvez juger de la quantité de produit de rinçage par la couleur du témoin optique de 
niveau « D » situé à côté du bouchon. Lorsque le réservoir du produit de rinçage est 
plein, le témoin sera entièrement sombre. Au fur et à mesure que le produit de rinçage 
diminue, la taille du point noir sur le témoin de niveau du produit de rinçage change, 
comme illustré ci-dessous.
Une recharge est nécessaire lorsque le voyant indique 1/4 plein.

Complet

234
5

6

MAX

Voyant du produit 
de rinçage

3/4 plein

1/2 plein

1/4 plein - Il faudrait le remplir à nouveau 
pour éliminer les taches 
Vide
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Régler la quantité du produit de rinçage
Le réservoir du produit de rinçage dispose de 
quatre ou six niveaux de réglages. Commencez 
toujours avec le réservoir réglé sur « 4 ». Si les 
taches et le mauvais séchage posent problème, 
augmentez la quantité de produit de rinçage 
distribuée en enlevant le couvercle du réservoir 
et en tournant le cadran sur « 5 ». Si la vaisselle 
ne sèche toujours pas correctement ou si elle est 

jusqu’à ce que celle-ci soit exempte de taches. La dose est réglée en usine en position 5.
Remarque : Augmentez la dose s’il y a des gouttes d’eau ou des taches de calcaire 
sur la vaisselle après le lavage. Réduisez-la en cas de traces blanchâtres collantes sur 

6.4. FONCTION DU DÉTERGENT
Les ingrédients chimiques qui composent le détergent sont nécessaires pour enlever, 
pulvériser et évacuer toutes les saletés du lave-vaisselle. La plupart des détergents de 

 AVERTISSEMENT
Utilisation correcte du détergent
• N’utilisez que des détergents spécialement conçus pour les lave-vaisselle. 

Conservez votre détergent au frais et au sec.
• Ne versez pas de détergent dans le distributeur avant d’être prêt à démarrer le 

lave-vaisselle.
Le détergent pour lave-vaisselle est corrosif ! Conservez le détergent 
pour lave-vaisselle hors de portée des enfants.

Détergent concentré
En fonction de leur composition chimique, les lave-vaisselles peuvent être divisés en 
deux types de base :

 les détergents conventionnels, alcalins avec des composants caustiques
 les détergents concentrés faiblement alcalins contenant des enzymes naturelles

L’utilisation des programmes de lavage « Éco » associés à des détergents concentrés 

spécialement adaptés aux propriétés de dissolution de la saleté des enzymes du 
détergent concentré. C’est pourquoi le programme de lavage « Éco », qui utilise des 
détergents concentrés, permet d’obtenir les mêmes résultats que ceux obtenus avec le 
programme « intensif ».
Pastilles de détergent

ne peuvent développer tout leur pouvoir nettoyant pendant les programmes courts. 
Par conséquent, utilisez des programmes longs lorsque vous utilisez des pastilles de 

1
234

5
6

MAX

Levier de 
réglage

rinçage)
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6.5. REMPLIR LE RÉSERVOIR DE DÉTERGENT
Le distributeur doit être rempli avant le début de chaque cycle de lavage en suivant 
les instructions fournies dans le tableau des cycles de lavage. Ajoutez toujours le 
détergent juste avant de mettre le lave-vaisselle sous tension, sinon il risque de 

 

1. Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
comme indiqué ci-dessus. Le couvercle 
s’ouvrira.

2. Remplissez le bac à lessive de détergent. Le 
marquage indique les niveaux de dosage, 
comme illustré à droite :
A :  L’emplacement du détergent pour le cycle 

20 g de détergent.
B :  L’emplacement du détergent pour le cycle 

de prélavage, contient environ 5 g de 
détergent.

Respectez les recommandations du fabricant en 
matière de dosage et de stockage, telles qu’elles 

234
5

6

MAX

BA

3. Fermez le couvercle et appuyez jusqu’à ce qu’il s’enclenche.
Si la vaisselle est très sale, ajoutez une dose supplémentaire de détergent dans 
le compartiment à détergent du prélavage. Ce détergent agit pendant la phase de 
prélavage.
Dosage de détergent recommandé
Pour connaître le dosage de détergent nécessaire pour chaque programme, reportez-
vous à la partie « TABLEAU DES CYCLES DE LAVAGE ». Le dosage peut varier en 
fonction du degré de salissure et de dureté de l’eau. Respectez les recommandations 

Utilisation de pastilles de détergent « 3 en 1 »
Ces produits sont des détergents avec des fonctions intégrées et combinées de 
détergent/produit de rinçage et de sel. 
1. 

est compatible avec l’utilisation de ces produits, conformément aux instructions du 

2. L’utilisation de ces produits devrait être strictement conforme aux instructions du 
fabricant du détergent.

3. Si vous rencontrez des problèmes lors de la première utilisation des produits  
« 3 en 1 », contactez le service d’assistance du fabricant de détergents.
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7. CHARGER LES PANIERS DU LAVE-VAISSELLE
7.1. RECOMMANDATIONS POUR LE CHARGEMENT DU LAVE-VAISSELLE
Pour un fonctionnement optimal du lave-vaisselle, respectez les consignes de 
chargement suivantes. Les caractéristiques et l’aspect des paniers et du panier à 
couvert peuvent varier d’un modèle à l’autre.
Grattez les restes de nourriture en grande quantité. Il n’est pas nécessaire de rincer la 
vaisselle à l’eau courante.
Placez les objets dans le lave-vaisselle de la manière suivante :
1. Les articles tels que les tasses, les verres, les marmites/casseroles, etc. sont 

placés à l’envers.
2. 

que l’eau puisse s’écouler. 
3. Tous les ustensiles sont empilés de manière sûre et ne peuvent pas se renverser.
4. Tous les ustensiles n’empêchent pas les bras de pulvérisation de tourner pendant 

le lavage.
Remarque : Les très petits articles ne doivent pas être lavés dans le lave-vaisselle, car 
ils risquent de tomber des paniers.
Les paniers supérieurs et inférieurs ne doivent PAS être retirés en même temps 
lorsque le lave-vaisselle est en cours de chargement, sous peine de provoquer un 
déversement.
7.2. CHARGER LE PANIER SUPÉRIEUR
Le panier supérieur est conçu pour accueillir la vaisselle plus délicate et plus légère, 
comme les verres, les tasses à café et à thé et les soucoupes, ainsi que les assiettes, 

sales). Placez la vaisselle et les ustensiles de cuisine de manière à ce qu’ils ne soient 
pas déplacés par le jet d’eau.

A1

A6

D1

D6

B1

B6

B7

B12

C1

C6

G

E
E

F P

DANS

Panier supérieur

Type Article

A Tasse

B Verre

C Soucoupe

D Mug

E Bol à dessert

F Petite marmite

G Marmite pour cuisson

P Cuillère de service

7.3. RÉGLER LE PANIER SUPÉRIEUR

d’espace pour les grands ustensiles, que ce soit dans le panier supérieur ou inférieur. 
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rails. Les articles longs, le couvert de service, le couvert à salade ou les couteaux 
doivent être placés sur l’étagère de manière à ne pas entraver la rotation des bras de 
pulvérisation. L’étagère peut être repliée ou retirée lorsqu’elle n’est pas utilisée.

7.4. CHARGER LE PANIER INFÉRIEUR

le panier inférieur : marmites, casseroles, couvercles, plats de service et bols, comme 

Il est préférable de placer les plats de service et les couvercles sur le côté des paniers 
pour éviter de bloquer la rotation du bras de pulvérisation supérieur.
Les marmites, les bols de service, etc. doivent toujours être placés à l’envers. Les 
marmites profondes doivent être inclinés pour permettre à l’eau de s’écouler.
Le panier inférieur comporte des rangées de dents rabattables permettant de charger 
des marmites et des casseroles plus grandes ou plus nombreuses.

GH N E I

J MH

E

Panier inférieur

Type Article

E Bol à dessert

H Assiette creuse

I Assiette plate

J Assiette à dessert

K Assiette ovale

L Bol en verre

M Assiette à dessert en 
mélamine

N Bol en mélamine

7.5. ÉTAGÈRES PLIANTES (PANIER INFÉRIEUR)
Les étagères pliantes composées de deux 
parties situées sur le panier inférieur de votre 
machine sont conçues pour vous permettre 
de placer les articles volumineux tels que les 
marmites, les casseroles, etc. 
Si nécessaire, chaque partie peut être pliée 
séparément, ou toutes les parties peuvent être 
pliées, ce qui permet d’obtenir un plus grand 
espace. Vous pouvez utiliser des étagères 
pliantes en les soulevant vers le haut ou en les 

21
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pliant.
7.6. PANIER À COUVERT
Le couvert devrait être placé dans le panier à couvert avec les poignées dirigées 
vers le bas : Si le panier comporte des paniers latéraux, la cuillère doit être chargée 
individuellement dans les fentes appropriées, particulièrement les ustensiles longs qui 
doivent être placés en position horizontale à l’avant du panier supérieur.

111 1 1 1

111 1 1 1

2 2 2 2

2 2 2 2

2 2

2 23 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

4 5

6 6

6 66 6

6 6

6 6

6 6

7 7 7 7 7 7

7 7 7 7 77

Côté porte

1 4 5 6 72 3

Panier à couvert

Type Article

1 Cuillères à thé

2 Cuillères à dessert

3 Cuillères à soupe

4 Louche à sauce

5 Fourchette de service

6 Fourchettes

7 Couteaux

7.7. POUR LE LAVAGE DU COUVERT/DE LA VAISSELLE SUIVANTS
 AVERTISSEMENT. Aucun article ne doit dépasser le fond.

Ne sont pas compatibles
 Les couverts avec manches en bois, en corne de porcelaine ou en nacre
 Les articles en plastique non résistants à la chaleur 
 L’ancien couvert comportant des parties collées qui ne sont pas résistantes à la 

température.
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 Les couverts ou plats collés 
 Les articles en étain ou en cuivre
 Verre en cristal au plomb
 Les articles en acier sujets à la rouille 
 Les plateaux en bois
 

Sont d’une compatibilité limitée
 Certains types de verres peuvent devenir ternes après de multiples lavages.
 Les parties en argent et en aluminium ont tendance à se décolorer au lavage.
 Les motifs émaillés peuvent s’estomper en cas de lavage fréquent en machine.

7.8. CHARGER LE COUVERT ET LA VAISSELLE
Avant de charger la vaisselle, vous devriez :
• Enlever les restes importants
• Ramollir les restes d’aliments brûlés dans les casseroles
Lors du chargement de la vaisselle et du couvert, il faudra tenir compte de ce qui suit :

 La vaisselle et le couvert ne doivent pas entraver la rotation des bras de 
pulvérisation.

 Chargez les articles creux tels que les tasses, les verres, les casseroles, etc. avec 

ou dans une base profonde.
 La vaisselle et les couverts ne doivent pas être imbriqués les uns dans les autres 

ni se recouvrir les uns les autres.
 Pour éviter d’endommager les verres, ils ne doivent pas se toucher.
 

inférieur.
 Le panier supérieur est conçu pour accueillir la vaisselle plus délicate et plus 

légère, comme les verres, les tasses à café et à thé.
 Attention !

Les couteaux à lame longue rangés en position verticale constituent un danger 
potentiel !
Le couvert long et/ou pointu, tels que les couteaux à découper, doivent être placés 
horizontalement dans le panier supérieur.

 MISE EN GARDE : Si la disposition de la vaisselle n’est pas conforme aux 

7.9. DOMMAGES CAUSÉS SUR LA VERRERIE ET D’AUTRES PLATS
Causes possibles :

 Type de verre ou de procédé de fabrication. Composition chimique du détergent.
 Température de l’eau et durée du programme du lave-vaisselle.

Solution suggérée :
 Utilisez de la verrerie ou de la vaisselle en porcelaine sur laquelle fabricant a 

indiqué qu’elle pouvait être lavée au lave-vaisselle.
 Utilisez un détergent doux qui correspond à un type de vaisselle. Si nécessaire, 

demandez des informations complémentaires aux fabricants des détergents.
 Sélectionnez un programme nécessitant une température basse.
 Pour éviter tout dommage, sortez le verre et le couvert du lave-vaisselle dès que 
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8. DÉMARRER UN PROGRAMME DE LAVAGE
8.1. TABLEAU DES CYCLES DE LAVAGE

Programme Sélection du cycle Description 
du cycle

Détergent 
Pré/

principal

Durée de 
fonctionnement 

(min)
Électricité 

(kWh)
Eau 
(L)

Intensif

Pour les charges 
les plus sales, telles 
que les marmites, 
casseroles, les plats 
en cocottes et les 
plats sur lesquels des 
aliments ont séché 
pendant un certain 
temps.

Pré-lavage
Lavage 
principal 

Rinçage 1 
Rinçage 2 
Rinçage à 
l’eau chaude 
Séchage

4/16 g 180 1,300 16

standard)

Pour les charges 
normalement 
sales, telles que 
les marmites, les 
assiettes, les verres 
et les casseroles 
légèrement sales, 
c’est le cycle quo idien 
standard.

Pré-lavage
Lavage 
principal 

Rinçage à 
l’eau chaude 
Séchage

4/16 g 237 0,922 11

Pour les assiettes 
et les casseroles 
légèrement et 
normalement sales 
de tous les jours 

immédiatement après 
utilisation).

Pré-lavage
Lavage 
principal 

Rinçage
Rinçage à 
l’eau chaude
Séchage

3/15 g 90 0,890 14

Un lavage plus court 
pour les charges peu 
sales qui n’ont pas 
besoin d’être séchées.

Lavage 
principal 

Rinçage à 
l’eau chaude

15 30 0,500 7

Prérinçage

Pour rincer la vaisselle 
que vous prévoyez de 
laver plus tard dans la 
journée

Pré-lavage \ 11 0,010 4

1. Le programme ÉCO convient au nettoyage de la vaisselle normalement sale. 

d’énergie et d’eau.
2. 

entraîne une augmentation de la consommation d’eau et d’énergie.
3. Le lavage de la vaisselle dans un lave-vaisselle domestique consomme 

généralement moins d’énergie et d’eau que le lavage à la main lorsque le lave-
vaisselle domestique est utilisé conformément à ce manuel d’instructions.

Les informations relatives au critère de comparabilité conformément à la norme 
EN60436 :
--Capacité : 12 réglages
--Emplacement du panier supérieur : Position basse
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8.2. DÉMARRER UN CYCLE DE LAVAGE
1. Chargez la vaisselle. Tirez les paniers inférieur et supérieur, chargez la vaisselle 

et remettez les paniers en place. Il est recommandé de d’abord charger le 

VAISSELLE » sur page 42). 
2. 

page 41).
3. 

4. Ouvrez l’alimentation en eau. 
5. Fermez la porte. En forçant un peu question de s’assurer que la porte est bien 

fermée.
6. Allumez l’appareil en appuyant sur le bouton Alimentation.
7. Appuyez sur le bouton de Programme pour sélectionner le « cycle de lavage » 

8. Lorsque le lavage est terminé, appuyez sur le bouton Alimentation pour éteindre 
l’appareil.

Remarque : On entend un clic lorsque la porte est parfaitement fermée.
8.3. REMPLACER LA LAMPE

Dans le cas contraire, il se peut que le détergent ait déjà été libéré et que l’appareil ait 
déjà évacué l’eau de lavage. Dans ce cas, le distributeur de détergent doit être rempli 

1. Ouvrez légèrement la porte.
2. Maintenez le bouton de Programme enfoncé pendant plus de 3 secondes pour 

annuler le programme en cours.
3. Sélectionnez le réglage du cycle souhaité à l’aide du bouton de Programme.
4. Fermez la porte.
Remarque : Si vous ouvrez la porte pendant le lavage, la machine se met en pause et 
une alarme retentit, E1 apparaît sur l’écran. Lorsque vous fermez la porte, la machine 
continue de fonctionner après 10 secondes.

Les 5 voyants de programme indiquent l’état du lave-vaisselle :
a) Tous les voyants du programme sont éteints --> veille
b) L’un des voyants du programme est allumé en permanence--> cycle en cours
c) L’un des voyants du programme clignote --> en pause
Remarque : Si tous les voyants commencent à briller, cela indique que l’appareil est 
hors service, veuillez couper l’alimentation électrique et en eau avant d’appeler un 
service d’assistance.
8.4. VOUS AVEZ OUBLIÉ D’AJOUTER UN PLAT
Un plat oublié peut être ajouté à tout moment avant que le godet à détergent ne 
s’ouvre. 
1. Ouvrez légèrement la porte pour arrêter le lavage.
2. Une fois que les bras de pulvérisation ont cessé de fonctionner, vous pouvez 

ouvrir complètement la porte. 
3. Ajoutez les plats oubliés.
4. Fermez la porte, le lave-vaisselle continuera à fonctionner après dix secondes.

 AVERTISSEMENT
Il est dangereux d’ouvrir la porte pendant le lavage, car l’eau chaude peut vous 
ébouillanter.
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8.5. À LA FIN D’UN PROGRAMME

l’avertisseur sonore sonne 6 fois, puis s’arrête. Lorsqu’un programme est terminé :
1. Éteindre l’appareil à l’aide du bouton Alimentation .
2. Fermez le robinet d’eau. 
3. Ouvrez la porte du lave-vaisselle. 

 Ouvrez la porte avec précaution. De la vapeur chaude peut s’échapper lors de 
l’ouverture de la porte !

manipuler la vaisselle et les ustensiles lorsqu’ils sont encore chauds et susceptibles de 
se casser. Ils sécheront également mieux.
Laissez la porte du lave-vaisselle entrouverte et attendez quelques minutes avant le 
retrait la vaisselle. Ainsi, elle sera plus fraiche et le séchage sera amélioré.
8.6. DÉCHARGER LE LAVE-VAISSELLE
Il est normal que l’intérieur du lave-vaisselle soit humide.
Videz d’abord le panier inférieur, suivi du supérieur. Vous éviterez ainsi que l’eau ne 
s’écoule du panier supérieur vers la vaisselle placée dans le panier inférieur. 

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE
9.1. SYSTÈME DE FILTRAGE

1. 
résidus alimentaires dans le siphon et les 
empêche de se redéposer sur la vaisselle au 
cours d’un cycle.

2. Filtre principal : Les aliments et les débris sont 
piégés par un jet spécial situé sur le bras de 
pulvérisation inférieur.

3. Filtre grossier : Les gros débris, tels que les 
os et le verre, qui pourraient obstruer le drain, 

sur le dessus de celui-ci et soulevez-le.

3

2

1
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dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre, puis soulevez-le. 

Remarque : Pour remplacer le 

l’ordre inverse.

ainsi d’être remis en circulation pendant le cycle. C’est pourquoi il est recommandé 

réinsérez l’ensemble dans le lave-vaisselle, en le remettant en place et en le poussant 
vers le bas.

dans une position incorrecte peut réduire le niveau de performance de l’appareil, 
endommager la vaisselle et les ustensiles. 

 AVERTISSEMENT
• 
• 

s’amoindrir. 
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9.2. NETTOYAGE DES BRAS DE PULVÉRISATION 
Il est nécessaire de nettoyer régulièrement les bras 
de pulvérisation, car les produits chimiques de l’eau 
dure obstruent les gicleurs et les roulements des 
bras de pulvérisation. 
1. Pour retirer les bras de pulvérisation, dévissez 

l’écrou dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour retirer la rondelle située sur le dessus de 
celui-ci et retirez le. 

2. Lavez les bras à l’eau chaude savonneuse et 
utilisez une brosse douce pour nettoyer les 
jets. 

3. Remettez-les en place après les avoir 
soigneusement rincés.

9.3. ENTRETIEN DU LAVE-VAISSELLE

séchez-le soigneusement.
Pour nettoyer l’extérieur, utilisez une bonne cire à polir pour appareils électroménagers. 
N’utilisez jamais d’objets pointus, de tampons à récurer ou de nettoyants agressifs sur 
les pièces du lave-vaisselle.
9.4. NETTOYAGE DE LA PORTE

éviter que de l’eau ne pénètre dans la serrure de la porte et dans les composants 
électriques, n’utilisez pas de produit de nettoyage à base d’aérosol, quel qu’il soit.
N’utilisez jamais de nettoyants abrasifs ou de tampons à récurer sur les surfaces 

ou laisser des traces sur la surface.
Suivez ces étapes lorsque des corps étrangers se trouvent dans le lave-vaisselle.

 AVERTISSEMENT
N’utilisez jamais de produit nettoyant à base d’aérosol pour nettoyer le panneau de 
porte, car cela pourrait endommager la serrure et les composants électriques de 
celle-ci. Il n’est pas permis d’utiliser un agent abrasif ou du papier essuie-tout, car cela 
risque de rayer ou de laisser des taches sur la surface de l’acier inoxydable.
9.5. COMMENT MAINTENIR VOTRE LAVE-VAISSELLE EN BON ÉTAT

Précaution contre le gel

demandez à un technicien de le réparer :
1. Coupez l’alimentation électrique du lave-vaisselle.
2. Coupez l’alimentation en eau et débranchez le tuyau d’arrivée d’eau de la vanne 

d’eau. 
3. 

pour recueillir l’eau) 
4. Raccordez à nouveau le tuyau d’arrivée d’eau à la vanne d’eau.
5. 

l'eau  se trouvant dans le bassin.
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Après chaque lavage
Après chaque lavage, coupez l’alimentation en eau de l’appareil et laissez la porte 

à l’intérieur.

prise de courant. Ne prenez pas de risques.
Pas de solvants ni de nettoyage abrasif
Pour nettoyer l’extérieur et les parties en caoutchouc du lave-vaisselle, n’utilisez pas 

l’eau chaude savonneuse. Pour éliminer les taches sur la surface intérieure, utilisez 

spécialement conçu pour les lave-vaisselles.
En cas de non-utilisation prolongée
Lorsque vous partez en vacances, il est recommandé de lancer un cycle de lavage 

et de laisser la porte de l’appareil légèrement entrouverte. Cela permettra aux joints de 
résister plus longtemps et empêchera la formation d’odeurs dans l’appareil.
Déplacement de l’appareil
Si l’appareil doit être déplacé, essayez de le maintenir en position verticale. En cas 
d’absolue nécessité, il peut être positionné sur le dos.
Joints
L’un des facteurs à l’origine de la formation d’odeurs dans le lave-vaisselle est la 
nourriture qui reste piégée dans les joints. Un nettoyage périodique à l’aide d’une 
éponge humide permettra d’éviter ceci.

10. DÉPANNAGE
10.1. CODES D’ERREUR

suivant indique les codes d’erreur possibles et leurs causes.
Codes Significations Cause possible

E1 Porte ouverte La porte est ouverte lorsque le lave-
vaisselle fonctionne.

E2 Entrée d’eau Mauvais fonctionnement de l’entrée 
d’eau

E3 Drainage de l’eau Dysfonctionnement du drainage de l’eau

E4 Sonde de température Dysfonctionnement du capteur de 
température

E5 Débordement/fuite Un débordement se produit/une fuite 
d’eau se produit

E6 Fuite d'eau Une fuite d’eau se produit

E7 Élément chauffant Chauffage anormal
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 AVERTISSEMENT
• En cas de débordement, coupez l’alimentation principale en eau avant d’appeler 

un service d’assistance.
• S’il y a de l’eau dans la base en raison d’un trop-plein ou d’une petite fuite, l’eau 

doit être éliminée avant de redémarrer le lave-vaisselle.
• Si un code d’erreur ne peut être résolu, veuillez demander l’assistance d’un 

professionnel. 
10.2. AVANT DE FAIRE APPEL AU SERVICE
Vous pouvez essayer de résoudre tout seul les problèmes simples suivants. Si ces 
problèmes ne peuvent être résolus, veuillez contacter le service après-vente.
Problème Causes possible À faire

Le lave-
vaisselle ne 
démarre pas

Le fusible a sauté ou 
le disjoncteur s’est 
déclenché.

Remplacez le fusible ou réinitialisez 
le disjoncteur. Retirez tous les autres 
appareils qui partagent le même circuit 
que le lave-vaisselle.

L’alimentation n’est 
pas sous tension.

Assurez-vous que le lave-vaisselle 
est en marche et que la porte est bien 
fermée. Assurez-vous que le cordon 
d’alimentation est correctement branché 
dans la prise murale.

La pression de l’eau 
est faible correctement raccordée et que le robinet 

d’eau est ouvert.

La porte du lave-
vaisselle n’est pas 
correctement fermée.

Veillez à fermer correctement la porte et 
à la verrouiller.

La pompe de 
vidange ne 
s’arrête pas

Débordement
Le système est conçu pour détecter un 
débordement. Lorsqu’il le fait, il arrête la 
pompe de circulation et met la pompe de 
vidange sous tension.

Bruit

Certains sons audibles 
sont normaux

Bruit émit lors de l’ouverture du godet à 
détergent.

Les ustensiles ne sont 

les paniers ou un petit 
objet est tombé à 
l’intérieur.

dans le lave-vaisselle.

Le moteur vrombit

Le lave-vaisselle n’a pas été utilisé 
régulièrement. Si vous ne l’utilisez pas 
souvent, n’oubliez pas de le régler pour 
qu’il se remplisse et se vide toutes 
les semaines, ce qui lui permettra de 
maintenir le joint humide.
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Problème Causes possible À faire

Mousse dans la 
cuve

Détergent inapproprié.

Utilisez uniquement le détergent spécial 

formation de mousse. Dans ce cas, 
ouvrez le lave-vaisselle et laissez la 
mousse s’évaporer. Ajoutez 1 gallon 
d’eau froide dans la baignoire. Fermez et 
verrouillez le lave-vaisselle, puis lancez 
le cycle de lavage « prérinçage » pour 
vidanger l’eau. Répétez l’opération si 
nécessaire.

Produit de rinçage 
déversé.

Essuyez toujours immédiatement les 
produits de rinçage déversés.

Intérieur de la 
cuve taché

Un détergent 
contenant un colorant 
peut avoir été utilisé.

Assurez-vous que le détergent ne 
contient pas de colorant.

Film blanc 
sur la surface 
intérieure

Minéraux de l’eau 
calcaire.

Pour nettoyer l’intérieur, utilisez un 

pour lave-vaisselle et portez des gants 
en caoutchouc. N’utilisez jamais d’autre 
nettoyant que le détergent pour lave-
vaisselle, sous peine de provoquer de la 
mousse ou de l’écume.

Les couverts 
présentent des 
taches de rouille

Les articles concernés 
ne sont pas résistants 
à la corrosion.

Évitez de laver au lave-vaisselle des 
articles qui ne sont pas résistants à la 
corrosion.

Un programme n’a 
pas été exécuté après 
l’ajout de sel pour 
lave-vaisselle. Des 
traces de sel se sont 
introduites dans le 
cycle de lavage.

Lancez toujours un programme de 
lavage sans vaisselle dans le lave-
vaisselle après avoir ajouté du sel. Ne 

elle existe) après avoir ajouté du sel pour 
lave-vaisselle.

Le couvercle du 
compartiment de 
l’adoucisseur est 
desserré.
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Problème Causes possible À faire

La vaisselle 
n’est pas propre

Les plats n’ont pas été 
chargés correctement.

Voir « CHARGER LES PANIERS DU 
LAVE-VAISSELLE » sur page 42.

Le programme n’était 
pas assez puissant. Choisissez un programme plus intensif.

La quantité de 
détergent distribuée Utilisez plus de détergent ou utilisez-en 

un autre.

Des articles bloquent 
le mouvement des 
bras de pulvérisation.

Réorganisez les articles de manière à ce 
que les bras de pulvérisation puissent 
tourner librement.

pas propre ou n’est 
pas correctement 
installé dans la base 
de l’enceinte de 
lavage. Cela peut 
entraîner le blocage 
des jets du bras de 
pulvérisation.

Nettoyez et/ou installez correctement le 

pulvérisation.

Formation d’un 
voile sur la 
verrerie

Combinaison d’eau 
douce et de trop de 
détergent.

Utilisez moins de détergent si vous avez 
de l’eau douce et sélectionnez un cycle 
plus court pour laver la verrerie et la 
rendre propre.

Des taches 
blanches 
apparaissent 
sur la vaisselle 
et les verres

La présence d’eau 
dure peut entraîner 
des dépôts de 
calcaire.

d’eau ou l’état de remplissage du bac à 
sel.

Marques noires 
ou grises sur la 
vaisselle

Des ustensiles en 
aluminium ont frotté 
contre la vaisselle

Utilisez un nettoyant abrasif doux pour 
éliminer ces marques.

Détergent 
oublié dans le 
distributeur

La vaisselle bloque 
le distributeur de 
détergent

Recharger correctement la vaisselle.

Le couvercle 
du distributeur 
de détergent 
ne peut pas 
être fermé 
correctement

Des résidus de 
détergent obstruent la 
prise.

Essuyez le détergent sur la prise.

Vapeur Phénomène normal
Pendant le séchage et le drainage de 
l’eau, de la vapeur s’échappe de l’évent 
situé près du loquet de la porte.
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Problème Causes possible À faire

Eau stagnante 
au fond de la 
baignoire

C’est un 
comportement normal

Un peu d’eau propre autour de la sortie 
située au fond de la baignoire permet de 

Fuites dans le 
lave-vaisselle

Remplissage excessif 
du distributeur ou 
déversement de 
produit de rinçage

Veillez à ne pas trop remplir le réservoir 
de produit de rinçage. Un produit de 
rinçage déversé pourrait entraîner un 
surdosage et un débordement. Essuyez 

humide.

Le lave-vaisselle n’est 
pas mis à niveau

Assurez-vous que le lave-vaisselle est de 
niveau.

La vaisselle ne 
sèche pas

Chargement incorrect
Utilisez des gants si des résidus de 

d’éviter les irritations cutanées.

La vaisselle est retirée 
trop tôt

Ne videz pas votre lave-vaisselle 
immédiatement après un lavage. 
Ouvrez légèrement la porte pour que 
la vapeur puisse s’échapper. Ne sortez 
pas la vaisselle tant que la température 
intérieure n'est pas agréable au toucher. 
Déchargez d’abord le panier inférieur 
pour éviter que l’eau ne tombe du panier 
supérieur.

Le programme 
sélectionné n’est pas 
le bon.

Avec un programme court, la température 
de lavage est plus basse, ce qui 
diminue les performances de nettoyage. 
Choisissez un programme avec un temps 
de lavage long.

Utilisation de couverts 
dont le revêtement est 
de mauvaise qualité.

ces articles. Les couverts ou la vaisselle 
de ce type ne peuvent pas être lavés au 
lave-vaisselle.

 AVERTISSEMENT
L’autoréparation ou la réparation non professionnelle peut entraîner des risques graves 
pour la sécurité de l’utilisateur de l’appareil et avoir une incidence sur la garantie.
10.3. DISPONIBILITÉ DES PIÈCES DÉTACHÉES
• Sept ans après la mise sur le marché de la dernière unité du modèle : Moteur, 

Aqua-Stop, pièces structurelles et intérieures liées aux assemblages de portes 

pressostats, thermostats et capteurs, logiciels et microprogrammes, y compris les 
logiciels de réinitialisation.
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• Dix ans après la mise sur le marché de la dernière unité du modèle : Charnières 

intérieures et accessoires en plastique tels que les paniers et les couvercles. 
Les informations sur le modèle dans la base de données des produits, ainsi que 

Cher client,
1. Si vous souhaitez retourner ou remplacer le produit, veuillez contacter le magasin 

où vous achetez.

2. Si votre produit présente un dysfonctionnement et doit être réparé, veuillez 
contacter le service après-vente. 

Fiche technique du produit concernant le règlement (EU) 2019/2017 

trouver en ligne.

près de la porte, sur le côté droit ou gauche de l’intérieur du lave-vaisselle.

Fiche technique
Fiche d’un lave-vaisselle domestique selon la directive européenne 2019/2017 :

Fabricant Qilive

Modèle W12D1A402Y-1

Couverts standards 12

E

PARAMÈTRE UNITÉ VALEUR

troisième décimale kWh/cycle 0,922

la troisième décimale kWh/cycle 1,650

– 55,9

la première décimale l/cycle 11,0

– 1,130

– 1,090

H:min 3:57

décimale W 0,49

deuxième décimale W 0,60

– Non
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W –

cas échéant), arrondie à la deuxième décimale. W 1,00

Émissions acoustiques de bruit aérien pW 49

Assemblage Autoportant

Peut être intégré Oui

Hauteur 85 cm

Largeur 60 cm

60 cm

Consommation 1850 W

Tension nominale / fréquence CA 220-240 V / 50 Hz

0,4-10 bar = 0,04-1,0 
MPa

Remarque : 

L’appareil est conforme aux normes européennes et aux directives dans leur version 
actuelle au moment de la livraison.
-LVD 2014/35/EU
-EMC 2014/30/EU
-EU 2019/2022

Remarque : Les valeurs ci-dessus ont été mesurées conformément aux normes 

considérablement en fonction de la quantité et de la pollution de la vaisselle, de la 
dureté de l’eau, de la quantité de détergent, etc.
Le manuel est fondé sur les normes et règles de l’Union européenne.
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11. GARANTIES
Garanties et limites de responsabilité
Les produits sont garantis pendant une durée de 36 mois à compter de la date d’achat ou de la date de 
livraison au domicile du client. Selon les pays, cette garantie se compose de 24 à 36 mois de garantie légale de 
conformité.

de 12 mois entre en vigueur à l’expiration de la première, et en complément de celle-ci.

Modalités de Mise en œuvre des garanties
Pour la garantie légale de conformité

Générales de Vente).

Pour la garantie commerciale
Nous vous invitons à rapporter votre produit à l’accueil de votre lieu de vente muni de votre preuve d’achat 

sur notre site : https://auth.sav-login.auchan.fr. Il est important d’avoir comme informa ion la date d’achat, le 

ou votre preuve d’achat). Vous devez rapporter le produit avec les accessoires nécessaires à son bon 

service après-vente pourra, dans les limites de la législation locale, soit :
• Réparer ou remplacer les pièces défectueuses.
• Échanger le produit retourné avec un produit qui a au moins les mêmes fonctionnalités et qui est équivalent en 
termes de performance.
• Rembourser le produit au prix d’achat mentionné sur la preuve d’achat.

Les produits réparés ou remplacés peuvent inclure des composants et des équipements nouveaux et/ou 
reconditionnés.

Exclusion de la garantie commerciale :
• Les dommages ou problèmes causés par une utilisation incorrecte, un accident, une altération ou un 
branchement électrique d’intensité ou de tension inappropriée.

d’énergie, d’emploi ou d’installation non conforme aux prescriptions du constructeur ou de négligences ou de 
l’utilisation de périphériques, logiciels ou consommables inadaptés.
• L’utilisation professionnelle ou collective, industrielle ou commerciale du produit.

supprimés ou oxydés.
• Les batteries remplaçables et accessoires sont garantis pour une période de 6 mois.
• La défaillance de la batterie, survenue par un chargement trop long ou par le non-respect des consignes de 
sécurité expliquées dans la no ice.
• Les dommages esthétiques, incluant les rayures, bosses ou vandalisme.

• Les mises à jour de logiciel, dues à un changement de paramètres réseau.

l’existant.
• Les défaillances du produit dues à l’utilisation sans les accessoires fournis avec le produit ou homologués par 
le Fabricant.
• Les pièces pour l’usure normale ou dommage d’utilisation : pneu, chambre à air, frein…

dur ou dans la mémoire interne de son appareil, et ce avant tout dépôt. 
Auchan ne peut être tenu pour responsable de la perte ou de la destruction de données stockées ni des 
dommages aux logiciels consécutifs notamment à une restauration ou une panne.

Les dispositions ci-dessus ne peuvent en aucun cas réduire ou supprimer : la garantie légale visée ci-dessus, et 
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de usar este producto, lea atentamente estas instrucciones y conserve el 
manual del usuario para futuras consultas.

¡ADVERTENCIA! EL GAS HIDRÓGENO ES EXPLOSIVO
Bajo ciertas condiciones, se puede producir gas hidrógeno en un sistema de 
agua caliente que no se ha utilizado durante dos semanas o más.
EL GAS HIDRÓGENO ES EXPLOSIVO. Si el sistema de agua caliente no se 
ha utilizado durante ese período, antes de usar el lavavajillas, abra todos los 

ni use una llama abierta en este momento.

1. 
2. Este aparato está destinado al uso doméstico y a aplicaciones similares como las 

siguientes:
 –
 –
 –
 – entornos tipo pensión u hostal.

3. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia y 
conocimiento si se les ha supervisado o instruido sobre el uso del artefacto de una 
manera segura y entienden los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar 
con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión. (Para EN60335-1)

4. El aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas que carezcan de experiencia 
y conocimientos, a menos que hayan sido supervisados o instruidos en el uso del 
aparato por una persona responsable de su seguridad. (Para IEC60335-1)

5. ¡El material de embalaje puede ser peligroso para los niños! 
6. Se debe supervisar a los niños para asegurar que no jueguen con el aparato.
7. Este aparato está destinado únicamente a su uso en espacios interiores.

RESUMEN DEL CONTENIDO:
1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD P. 59
2. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS P. 61
3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO P. 61
4. PANEL DE CONTROL P. 62
5. INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN P. 63
6. ANTES DEL PRIMER USO P. 65
7. CARGA DE LAS CESTAS DEL LAVAVAJILLAS P. 71
8. INICIO DEL PROGRAMA DE LAVADO P. 75
9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA P. 77
10. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS P. 79
11. GARANTÍAS P. 86
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8. Para protegerse contra el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el aparato, el 
cable ni el enchufe en agua ni en otro líquido. 

9. Desenchufe el aparato antes de la limpieza y mantenimiento del mismo. Use un 
paño suave humedecido con jabón suave y, a continuación, pase un paño seco 
para secarlo.

10. En caso de que el cable de alimentación esté dañado debe ser reemplazado por 

similar para evitar accidentes.
11. No maltrate, no se siente ni se ponga de pie sobre la puerta ni sobre la rejilla para 

platos del lavavajillas.
12. No ponga en funcionamiento el lavavajillas a menos que todos los paneles 

circundantes estén en su lugar.
13. Abra la puerta con mucho cuidado si el lavavajillas está funcionando, existe riesgo 

de que el agua se salga. 
14. No coloque objetos pesados ni se ponga de pie sobre la puerta cuando esté abierta. 

El aparato podría volcarse hacia delante.
15. Al cargar elementos para lavar:

 –
 –

colocarse en la cesta con las puntas hacia abajo o colocarse en posición horizontal.
16. Algunos detergentes para lavavajillas son fuertemente alcalinos. Estos pueden ser 

extremadamente peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la piel y los ojos y 
mantenga a los niños alejados del lavavajillas cuando la puerta esté abierta.

17. 
lavado.

18. No lave elementos de plástico a menos que estén marcados como "apto para 
lavavajillas" o equivalente. Para artículos de plástico que no estén marcados, 
consulte las recomendaciones del fabricante.

19. Use solo detergentes y agentes de enjuague recomendados para uso en lavavajillas 
automáticos.

20. Nunca use jabón, detergente para ropa ni detergente para lavarse las manos en 
el lavavajillas.

21. La puerta no debe dejarse en posición abierta, ya que esto podría presentar riesgo 
de tropiezo.

22. Durante la instalación, la fuente de alimentación no debe doblarse ni aplastarse de 
forma excesiva o peligrosa.

23. No manipule los controles.
24. De ese modo se podrá desconectar el aparato del suministro después de la 

instalación. La desconexión se puede realizar teniendo el enchufe accesible o 

25. Deben utilizarse los juegos de mangueras nuevos suministrados con el aparato y 
los juegos de mangueras viejos no deben reutilizarse.

26. Las aberturas de ventilación no deben quedar obstruidas por alfombras.
27. Para obtener detalles sobre cómo cargar el lavavajillas, consulte el capítulo 7.
28. El número máximo de cubiertos que se pueden lavar es 12.
29. La presión de agua de entrada máxima permitida es de 1 MPa. 
30. La presión de agua de entrada mínima permitida es de 0,04 MPa.
1.1. INSTRUCCIONES PARA LA PUESTA A TIERRA
1. El aparato debe estar conectado a tierra. En caso de mal funcionamiento o avería, 

la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar una ruta 
de menor resistencia para la corriente eléctrica. Este aparato está equipado con un 
enchufe conductor de puesta a tierra.

2. El enchufe debe enchufarse a una toma de corriente apropiada que esté instalada 
y conectada a tierra siguiendo todos los códigos y ordenanzas locales.
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3. La conexión incorrecta del conductor de puesta a tierra del equipo puede provocar 
riesgo de descarga eléctrica. 

4. 
dudas sobre si el electrodoméstico está correctamente conectado a tierra.

5. 
6. 
1.2. ELIMINACIÓN DEL APARATO
1. Para desechar el embalaje y el aparato, diríjase a un centro de reciclaje. Corte el 

cable de alimentación y deje inutilizable el dispositivo de cierre de la puerta.
2. Los envases de cartón se fabrican a partir de papel reciclado y deben desecharse 

en la recogida de papel usado para su reciclaje. 
3. La marca que aparece en este dispositivo (símbolo de un contenedor 

tachado) cumple con la Directiva Europea 2012/19/UE relativa a "equipos 

El usuario debe entregarlo a algún agente de recogida de equipos 
electrónicos y eléctricos usados. Los agentes de recogida, incluidos los 

puntos de recogida locales, comercios y autoridades locales, crean un sistema 
adecuado para la recogida de equipos. La recogida adecuada de los equipos 
electrónicos y eléctricos usados ayuda a evitar efectos nocivos en la salud humana 
y en el medio ambiente, derivados de componentes peligrosos, así como de un 
almacenamiento o tratamiento inadecuado de este equipo.

2. ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Alimentación 220 - 240 V, 50 Hz

Potencia asignada 1850 W

Presión del agua 0,04-1,00 MPa

Capacidad 11,0 L

Clasificación IP IPX2

Dimensiones (an. x al. x pr.) 600 x 850 x 600 mm

Peso neto 39,5 kg

3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

1. Cesta superior
2. Brazo rociador inferior
3. Filtros
4. Cesta inferior
5. Depósito del abrillantador

6. Dispensador de detergente
7. Cesta para cubiertos
8. Descalcificador de agua
9. Brazo rociador superior
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4. PANEL DE CONTROL
2 5 631 4

11 10 9 8 7

Intensive

Nombre de la pieza Descripción

1 Indicadores de 
programa

Cuando seleccione un programa de lavado, se 
encenderá la luz correspondiente.

2 Indicador de Media 
carga

Se ilumina cuando se selecciona la función adicional 
Media carga.

3 Pantalla digital Para mostrar el tiempo restante de un ciclo de lavado, 
códigos de error y tiempo diferido.

4 Indicador de recarga 
de abrillantador

Se ilumina cuando es necesario rellenar el 
dispensador.

5 Indicador de recarga 
de sal

Se ilumina cuando es necesario rellenar el 

6 Indicador Seco+ Se enciende cuando se selecciona la función adicional 
Seco+.

7 Botón de Inicio/Pausa El aparato iniciará o pausará el ciclo de lavado 
seleccionado.

8
Botón de inicio 
diferido/botón de 
bloqueo para niños

El botón de INICIO DIFERIDO le permitirá retrasar la 
hora de inicio de cualquier ciclo de forma automática 
hasta 24 horas.
La función de "bloqueo para niños" estará disponible 
cuando pulse el botón durante 3 segundos y "LO" 
parpadee 6 veces en la pantalla digital.

9 Botón Media carga/
Seco+

Pulse para elegir la función adicional Media Carga, 
Seco+, Media Carga y Seco+. Se encenderá la luz 
correspondiente.

10 Botón de programa
Pulse el botón para seleccionar un programa de 
lavado. La luz del programa correspondiente se 
encenderá.

11 Interruptor de 
encendido Apague/encienda el lavavajillas.
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5. INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
 ADVERTENCIA

¡Peligro de descarga eléctrica!
Desconecte la energía eléctrica antes de instalar el lavavajillas.
Si no lo hace, podría provocar la muerte o una descarga eléctrica.

 Atención
La instalación de las tuberías y equipos eléctricos debe ser realizada por 
profesionales.

 Mantenga este manual de instrucciones en un lugar seguro para futuras consultas. 
Si el aparato se vende, se regala o se traslada, asegúrese de que el manual 

los consejos que contiene.
 Lea atentamente este manual de instrucciones: contiene información importante 

sobre la instalación, el uso y el mantenimiento seguros del aparato.
 Si es necesario mover el aparato en cualquier momento, manténgalo en posición 

5.1. POSICIONAMIENTO Y NIVELACIÓN
1. Saque el aparato del embalaje y compruebe que no haya sufrido daños durante el 

transporte. Si se ha dañado, póngase en contacto con el vendedor y no continúe 
con el proceso de instalación.

2. Revise el lavavajillas colocándolo de modo que sus lados o el panel posterior 
estén en contacto con los gabinetes adyacentes o incluso con la pared. Este 
aparato también se puede empotrar bajo una sola encimera (ver la hoja de 
instrucciones de Montaje).

3. 
irregular, las patas delanteras del aparato se pueden ajustar hasta que alcance 
una posición horizontal (el ángulo de inclinación no debe exceder los 2 grados). 
Si el aparato está nivelado correctamente, será más estable y será mucho 
menos probable que se mueva o cause vibraciones y ruidos mientras está en 
funcionamiento.

Posicionamiento del aparato
Coloque el aparato en el lugar deseado. El respaldo debe descansar sobre la pared 
trasera y los laterales sobre el armario o la pared adyacente. El lavavajillas está 
equipado con mangueras de suministro de agua y drenaje que se pueden colocar a la 
derecha o a la izquierda para facilitar una instalación adecuada.
Nivelación del aparato
Una vez colocado el dispositivo, ajuste las patas (atornillándolas o desenroscándolas) 
para regular la altura del lavavajillas, nivelándolo. En cualquier caso, el aparato no 
debe inclinarse más de 2°.
Observación: La altura máxima de ajuste de las patas es de 20 mm.
5.2. CONEXIÓN AL SUMINISTRO DE AGUA

 La conexión a los suministros de agua y electricidad solo debe ser realizada por un 
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 El lavavajillas no debe colocarse sobre las mangueras de agua ni sobre el cable de 
alimentación eléctrica.

 El aparato debe estar conectado a la red de distribución de agua mediante un 
conjunto de tuberías nuevo. No utilice tuberías viejas. 
Conexión de la manguera de entrada de agua
Conecte la manguera de suministro de agua fría 
a un conector de rosca de 3/4 de pulgada  
(19 mm) y asegúrese de que esté bien sujeto 
en su lugar. Si las tuberías de agua son nuevas 
o no se han utilizado durante un período 
prolongado, deje correr el agua para asegurar 
que salga limpia y sin impurezas. Si no se toma 
esta precaución, existe el riesgo de que la 
entrada de agua se bloquee y el aparato se dañe.
Conexión de la manguera de salida de agua
Fije la manguera de desagüe de su máquina a 
la tubería de desagüe sin doblarla.

solicite al servicio autorizado una extensión 
hecha del mismo material que la original. 
Recuerde que la longitud de la manguera 
no debe exceder los 4 m, incluso con una 
extensión.
Si la manguera de desagüe tiene una 
longitud superior a 4 m, la vajilla no se lavará 
correctamente. 

de drenaje para evitar que se salga durante el 
proceso de lavado.

Cómo drenar el exceso de agua de las mangueras
Si el fregadero está 1000 mm por encima del suelo, el exceso de agua en las 
mangueras no se puede drenar directamente al fregadero. Será necesario drenar 
el exceso de agua de las mangueras en una cubeta o recipiente adecuado que se 
mantenga fuera y más bajo que el fregadero.
Salida de agua
Conecte la manguera de drenaje de agua. La manguera de drenaje debe estar 
correctamente colocada para evitar fugas de agua. Asegúrese de que la manguera de 
drenaje de agua no esté doblada ni aplastada.
Manguera de extensión
Si necesita una extensión de manguera de drenaje, asegúrese de usar una manguera 
de drenaje similar.
No debe tener una longitud superior a 4 metros, de lo contrario se podría reducir el 
efecto de limpieza del lavavajillas.
Conexión del sifón
La conexión de desagüe debe estar a una altura de entre 50 (mínimo) y 100 cm 
(máximo) desde la parte inferior del lavavajillas. La manguera de drenaje de agua 
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5.3. CONEXIÓN ELÉCTRICA
La información sobre la conexión eléctrica se puede encontrar en la placa de datos 

eléctrico.
El lavavajillas debe conectarse a un enchufe con toma de tierra.
La toma de corriente de la pared debe colocarse fuera del área de instalación para 
que sea fácilmente accesible después de instalar el lavavajillas. ¡No utilice cables 
alargadores!

 ADVERTENCIA
Las sustituciones de cables eléctricos, así como las reparaciones y el mantenimiento 
relacionados con la seguridad o el rendimiento, deben ser realizados por el centro de 

 Asegúrese de que exista una conexión a tierra adecuada antes de su uso.
5.4. INICIO DEL LAVAVAJILLAS
Se debe comprobar lo siguiente antes de poner en marcha el lavavajillas:
1. 
2. Si la válvula de entrada está abierta
3. Si hay fugas en las conexiones de los conductos 
4. Si los cables están bien conectados
5. Si la alimentación está encendida
6. Si las mangueras de entrada y drenaje están atadas
7. Todos los materiales de embalaje y las impresiones deben sacarse del lavavajillas

 Atención
Después de la instalación, coloque este manual en las bolsas de impresiones. El 
contenido de este manual es muy útil para los usuarios.
Consejos sobre el primer ciclo de lavado
Después de instalar el aparato, inmediatamente antes de ejecutar el primer ciclo de 
lavado, llene completamente el contenedor de sal con aproximadamente 2 kg de sal 
(consulte “CARGA DE SAL EN EL DESCALCIFICADOR” en la página 66). El agua 
puede desbordarse: esto es normal y no es motivo de preocupación. También es 
normal que la luz del indicador de reposición de sal continúe parpadeando durante 
algunos ciclos tras la recarga de sal.

6. ANTES DEL PRIMER USO
Antes de usar el producto por primera vez:

B. Vierta 500 ml de agua en el contenedor de sal y, a continuación, llénelo con sal para 
lavavajillas

D. Coloque el detergente
6.1. CONFIGURE EL DESCALCIFICADOR DE AGUA

lo que podría tener un efecto perjudicial o adverso en el funcionamiento del aparato. 
Cuanto mayor sea el contenido de estos minerales y sales, más dura será el agua. 

encargada de la gestión del agua de su localidad le puede aconsejar sobre la dureza 
del agua en su zona.
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el valor establecido H0.
1. Infórmese sobre el valor de dureza de su agua del grifo. Su Autoridad de Agua 

local le ayudará con esto. El valor de ajuste recomendado se puede encontrar en 
la “Tabla de dureza del agua”.

2. Cierre la puerta.
3. Encienda el aparato con el botón Encendido/Apagado.
4. Pulse el botón Inicio diferido y, a continuación, pulse el botón Programa durante 

5 segundos. El pitido suena una vez y “H..” parpadea en la pantalla digital. (la 

5. Inicio diferido. 

se ha alcanzado el valor de H7, la pantalla vuelve a saltar a H0 (apagado).
6. Pulse el botón Programa. El ajuste elegido se ha guardado.
Observación: Cada ciclo con un proceso de regeneración consume 2,0 litros de agua 
adicionales, el consumo de energía aumenta en 0,001 kWh.

Tabla de dureza del agua
Dureza del agua

Mmol/L
Establecer 
valor en la 
máquina

La regeneración 
ocurre cada 
secuencia X del 
programaClark Rango

0-8 Suave 0-1,1 H0 Desactivado

9-10 Suave 1,2-1,4 H1 13

11-12 Media 1,5-1,8 H2 9

13-15 Media 1,9-2,1 H3 7

16-20 Media 2,2-2,9 H4 5

21-26 Dura 3,0-3,7 H5 4

27-38 Dura 3,8-5,4 H6 2

39-62 Dura 5,5-8,9 H7 1

6.2. CARGA DE SAL EN EL DESCALCIFICADOR
Observación: 
sección.

La dureza del agua varía de un lugar a otro. Si se usa agua dura en el lavavajillas, se 
formarán depósitos en los platos y utensilios.

El contenedor de sal está ubicado debajo de la cesta inferior y debe rellenarse como 
se explica en esta sección.
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 ADVERTENCIA
• 

daños causados por el uso de sal inadecuada, el fabricante no otorga ninguna 
garantía ni se hace responsable de los daños causados.

• Llénelo de sal solamente antes de ejecutar un ciclo.
Esto evitará que los granos de sal o agua salada que se haya derramado 
permanezcan en la parte inferior de la máquina durante algún tiempo, lo que 
podría provocar corrosión.

Siga los siguientes pasos para añadir sal para lavavajillas:

1. Retire la cesta inferior y desenrosque la tapa del depósito. Consulte imagen 1.
2. Si está llenando el recipiente por primera vez, llene 2/3 de su volumen con agua 

(aprox. 500 ml). Consulte imagen 2.
3. 

2 kg de sal. Es normal que salga una pequeña cantidad de agua del contenedor 
de sal.

4. Vuelva a enroscar la tapa con cuidado.
5. Por lo general, la luz de advertencia de sal se apagará de 2 a 6 días después de 

que el contenedor de sal esté lleno de sal.
Observación: 
• El contenedor de sal solo debe rellenarse cuando se enciende la luz de 

advertencia de sal ( ) del panel de control. Según el tiempo que tarde la sal 
en disolverse, la luz de advertencia de sal puede seguir encendida aunque el 
contenedor de sal esté lleno.
Si no hay luz de advertencia de sal en el panel de control (para algunos modelos), 

haya ejecutado el lavavajillas.
• Si se ha derramado sal, ejecute un programa de remojo o rápido para eliminarla.

 ¡ADVERTENCIA! 
los platos y producirá incrustaciones.
6.3. LLENADO DEL DEPÓSITO DE ABRILLANTADOR

gotas de agua en los platos que pueden dejar manchas y vetas. También mejora el 
secado al permitir que el agua se escurra de los platos. Su lavavajillas está diseñado 
para usar abrillantadores líquidos.
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Depósito del abrillantador

El depósito del abrillantador está ubicado dentro de la puerta al lado del dispensador 
de detergente. Para llenar el depósito:
1. 

(izquierda) y levántela.
2. Vierta el abrillantador en el depósito hasta que el indicador de nivel se vuelva 

completamente negro. Tenga cuidado de no derramarlo. Si se ha derramado, 
limpie el abrillantador con un paño húmedo.

3. 
(derecha).

 ADVERTENCIA

de abrillantador con otras sustancias (p. ej., detergente para lavavajillas, detergente 
líquido). Esto dañaría el aparato.
Cuándo rellenar el depósito del abrillantador
Si no hay una luz de advertencia de abrillantador en el panel de control, puede juzgar 
la cantidad de abrillantador por el color del indicador de nivel óptico "D" ubicado junto a 
la tapa. Cuando el depósito del abrillantador esté lleno, todo el indicador estará oscuro. 
A medida que disminuye el abrillantador, el tamaño del punto negro en el indicador de 
nivel de abrillantador cambia, como se ilustra a continuación.
Se necesita una recarga cuando el indicador muestra 1/4 lleno.

Completo

234
5

6

AX

Indicador de 
abrillantador3 / 4 lleno

1 / 2 lleno

1 / 4 lleno - Se debe rellenar para eliminar 
las manchas 
Vacío

Ajuste de la cantidad de abrillantador
El depósito de abrillantador tiene cuatro o 

cantidad de abrillantador dispensado quitando 
la tapa del depósito y girando el dial a “5”. Si los 
platos siguen sin secarse correctamente o tienen 
manchas, ajuste el dial al siguiente número más 

1
234

5
6

MAX
Palanca de 
ajuste
(Abrillantador)
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en la posición 5.
Observación: Aumentar la dosis si quedan gotas de agua o manchas de cal en la 
vajilla después del lavado. Redúzcalo si hay rayas blanquecinas pegajosas en los 
platos o una película azulada en la cristalería o las hojas de los cuchillos.
6.4. FUNCIÓN DE DETERGENTE
Los componentes químicos que conforman el detergente son necesarios para 
quitar, extraer y deshacerse de toda la suciedad del lavavajillas. La mayoría de los 

 ADVERTENCIA
Uso adecuado del detergente
• 

detergente fresco y seco.
• No llene el dispensador de detergente hasta que vaya a encender el lavavajillas.

¡El detergente para lavavajillas es corrosivo! Mantenga el detergente 
para lavavajillas fuera del alcance de los niños.

Detergente concentrado
Según su composición química, el lavavajillas se puede dividir en dos tipos básicos:

 detergentes alcalinos convencionales con componentes cáusticos
 detergentes concentrados de baja alcalinidad con enzimas naturales

El uso del programa de lavado “Eco” junto con detergentes concentrados reduce 

especialmente adaptados a las propiedades de disolución de la suciedad de las 
enzimas del detergente concentrado. Por esta razón, el programa de lavado “Eco” en 
el que se utilizan detergentes concentrados puede lograr los mismos resultados que, 
de otro modo, solo se pueden lograr con el programa “intensivo”.
Pastillas de detergente
Las pastillas de detergente de diferentes marcas se disuelven a diferentes 
velocidades. Por esta razón, algunos detergentes no pueden disolverse ni desarrollar 
todo su poder de limpieza durante programas cortos. Por lo tanto, utilice programas 
largos cuando utilice pastillas de detergente para garantizar la eliminación completa de 
los residuos de detergente. 
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6.5. LLENADO DEL DETERGENTE

las instrucciones proporcionadas en la Tabla de ciclos de lavado. Añada siempre el 
detergente justo antes de encender el lavavajillas, de lo contrario podría humedecerse 
y no disolverse correctamente.
 

1. Pulse el botón de liberación como se muestra 
arriba. La tapa se abrirá.

2. Rellene el dispensador de detergente con 
detergente. La marca indica los niveles de 

A: La ubicación del detergente para el ciclo de 

de detergente.
B: La ubicación del detergente para el ciclo 

de prelavado, contiene aprox. 5 g de 
detergente.

Preste atención a las recomendaciones de 

indican en el envase del detergente.

234
5

6

MAX

BA

3. Baje la tapa y presiónela hacia abajo hasta que encaje en su lugar.
Si la vajilla está muy sucia, coloque una dosis adicional de detergente en la cámara de 
detergente de prelavado. Este detergente hará efecto durante la fase de prelavado.
Dosis recomendada de detergente
Para conocer la dosis de detergente necesaria para cada programa, consulte la 
“TABLA DE CICLOS DE LAVADO”. Según el grado de suciedad y la dureza del agua, 

Uso de pastillas de detergente “3 en 1”
Estos productos son detergentes con funciones integradas y combinadas de 
detergente/abrillantador y sal. 
1. 

en su suministro sea compatible con el uso de estos productos según las 
instrucciones del fabricante del detergente (en el envase del producto).

2. Estos productos deben usarse estrictamente de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante del detergente.

3. Si encuentra problemas al usar productos “3 en 1” por primera vez, contacte con 
la línea de soporte del fabricante del detergente.
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7. CARGA DE LAS CESTAS DEL LAVAVAJILLAS
7.1. RECOMENDACIONES PARA CARGAR EL LAVAVAJILLAS
Para obtener el mejor rendimiento del lavavajillas, siga estas pautas de carga. Las 
características y apariencia de las cestas y las cestas para cubiertos pueden ser 
diferentes a las de su modelo.
Retire las grandes cantidades de comida sobrante. No es necesario enjuagar los 
platos con agua corriente.
Coloque los objetos en el lavavajillas de la siguiente manera:
1. Los utensilios como tazas, vasos, ollas/sartenes, etc. deben colocarse hacia 

abajo.
2. Los utensilios curvados, o los que tienen huecos, deben colocarse oblicuamente 

para que el agua pueda escurrirse. 
3. Todos los utensilios deben apilarse de forma segura y sin riesgo de volcado.
4. Los utensilios no deben impedir que los brazos rociadores giren durante el 

lavado.
Observación: Los utensilios muy pequeños no deben lavarse en el lavavajillas, ya 
que podrían caerse fácilmente de la cestas.
Las cestas superior e inferior NO deben sacarse al mismo tiempo cuando el 
lavavajillas se está cargando, ya que puede provocar que se vuelque.
7.2. CARGA DE LA CESTA SUPERIOR
La cesta superior está diseñada para albergar la vajilla más delicada y ligera, como 
vasos, tazas y platillos de café y té, así como platos, cuencos pequeños y sartenes 
poco profundas (siempre que no estén demasiado sucias). Coloque los platos y 
utensilios de cocina de manera que no se muevan con el chorro de agua.

A1

A6

D1

D6

B1

B6

B7

B12

C1

C6

G

E
E

F P

DENTRO

Cesta superior

Tipo Elemento

A Taza

B Vidrio

C Platillo

D Tazón

E Cuenco de postre

F Bote pequeño

G Olla

P Cuchara para servir

7.3. AJUSTE DE LA CESTA SUPERIOR
Si es necesario, la altura de la cesta superior se puede ajustar para crear más espacio 
para utensilios grandes, ya sea en la cesta superior o en la cesta inferior. Ajuste la 
cesta superior colocando ruedas de diferente altura en los rieles. Los utensilios largos, 
los cubiertos para servir, los servidores de ensalada o los cuchillos deben colocarse en 
el estante de modo que no obstruyan la rotación de los brazos rociadores. El estante 
se puede plegar o quitar cuando no se requiera su uso.
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7.4. CARGA DE LA CESTA INFERIOR
Recomendamos que coloque los utensilios grandes y difíciles de limpiar en la cesta 
inferior: ollas, sartenes, tapas, fuentes y tazones, como se muestra en la siguiente 
imagen.
Es preferible colocar fuentes y tapas en el lateral de las cestas para evitar bloquear la 
rotación del brazo rociador de la parte superior.
Las ollas, fuentes, etc. deben colocarse siempre boca abajo. Las ollas profundas 

ollas y sartenes o que sean más grandes.

GH N E I

J MH

E

Cesta inferior

Tipo Elemento

E Cuenco de postre

H Plato hondo

I Plato llano

J Plato de postre

K Plato ovalado

L Tazón de vidrio

M Plato de postre de 
melamina

N Cuenco de melamina

7.5. REJILLAS PLEGABLES (CESTA INFERIOR)
Las rejillas plegables de dos partes que se 
encuentran en la cesta inferior de su máquina 
están diseñadas para permitirle colocar 
utensilios grandes como ollas, sartenes, etc. 
Si es necesario, cada parte se puede plegar por 
separado, o se pueden plegar todas y se puede 
obtener un espacio más grande. Puede utilizar 
las rejillas plegables levantándolas hacia arriba 
o plegándolas.

21
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7.6. CESTA PARA CUBIERTOS
Los cubiertos deben colocarse en la cesta para cubiertos con asas en la parte inferior: 
Si la cesta tiene cestas laterales, las cucharas deben cargarse individualmente en las 
ranuras correspondientes, especialmente los utensilios largos deben colocarse en 
posición horizontal en la parte delantera de la cesta superior.

111 1 1 1

111 1 1 1

2 2 2 2

2 2 2 2

2 2

2 23 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

4 5

6 6

6 66 6

6 6

6 6

6 6

7 7 7 7 7 7

7 7 7 7 77

Lateral de la puerta

1 4 5 6 72 3

Cesta para cubiertos

Tipo Elemento

1 Cucharillas

2 Cucharas de postre

3 Cucharas soperas

4 Cucharón

5 Cuchillo

6 Tenedores

7 Cuchillos

7.7. LAVADO DE LOS SIGUIENTES CUBIERTOS/PLATOS
 ADVERTENCIA. No permita que ningún utensilio sobresalga por la parte inferior.

No son aptos
 Cubiertos con mangos de madera, cuerno, porcelana o nácar
 Utensilios de plástico que no son resistentes al calor 
 Cubiertos antiguos con piezas pegadas que no son resistentes a la temperatura
 Cubiertos o platos unidos 
 Utensilios de peltre o cobre
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 Cristal de plomo
 Artículos de acero sin protección contra la oxidación 
 Fuentes de madera
 

Aptos con limitaciones
 Algunos tipos de vasos pueden volverse opacos después de una gran cantidad 

de lavados.
 Las piezas de plata y aluminio tienden a decolorarse durante el lavado.
 Los patrones vidriados pueden desvanecerse si se lavan a máquina con 

frecuencia.
7.8. CARGAR CUBIERTOS Y PLATOS
Antes de cargar los platos:
• Retire los restos grandes
• Ablande los restos de comida quemada en las sartenes
Al cargar los platos y cubiertos, tenga en cuenta que:

 Los platos y cubiertos no deben impedir la rotación de los brazos rociadores.
 Coloque los utensilios huecos como tazas, vasos, sartenes, etc. con la abertura 

hacia abajo para que el agua no se acumule en el recipiente ni en una base 
profunda.

 Los platos y los cubiertos no deben colocarse dentro de otros ni taparse entre sí.
 Para evitar que los vasos se dañen, no deben tocarse entre sí.
 Cargue los utensilios grandes que son más difíciles de limpiar en la cesta inferior.
 La cesta superior está diseñada para albergar vajilla más delicada y ligera, como 

vasos, tazas de café y té.
 ¡Atención!

¡Los cuchillos de hoja larga almacenados en posición vertical son un peligro potencial!

horizontalmente en la cesta superior.
 ADVERTENCIA: Si la colocación de la vajilla no cumple con las instrucciones, 

7.9. DAÑOS EN LA CRISTALERÍA Y OTROS PLATOS
Posibles causas:

 Tipo de vidrio o proceso de fabricación. Composición química del detergente.
 Temperatura del agua y duración del programa del lavavajillas.

Solución recomendada:
 Use cristalería o platos de porcelana que hayan sido marcados como aptos para 

lavavajillas por el fabricante.
 

información a los fabricantes de detergentes.
 Seleccione un programa con una temperatura baja.
 Para evitar daños, saque los vasos y los cubiertos del lavavajillas lo antes posible 
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8. INICIO DEL PROGRAMA DE LAVADO
8.1. TABLA DE CICLOS DE LAVADO

Programa Selección del ciclo Descripción 
del ciclo

Detergente 
prelavado/

lavado 
principal

Tiempo de 
funcionamiento 

(min)
Energía 
(kWh)

Agua 
(L)

Intensivo

Para las cargas más 
sucias, como ollas, 
sartenes, cacerolas y 
platos que han estado 
reposando con comida 
seca durante un 
tiempo.

Prelavado
Lavado 
principal 
(60°C) 
Enjuagado 1 
Enjuagado 2 
Enjuagado 
caliente 
Secado

4/16 g 180 1,300 16

(*EN 60436)
(Programa 
estándar)

Para cargas con 
suciedad normal, 
como ollas, platos, 
vasos y sartenes 
ligeramente sucios. 
ciclo diario estándar.

Prelavado
Lavado 
principal 
(44°C) 
Enjuagado 
caliente 
Secado

4/16 g 237 0,922 11

Para platos y sartenes 
con suciedad ligera 
y normal para todos 
los días. (Ejecute el 
ciclo inmediatamente 
después del uso)

Prelavado
Lavado 
principal 
(50°C)
Enjuagado
Enjuagado 
caliente
Secado

3/15 g 90 0,890 14

Un lavado más 
corto para cargas 
ligeramente sucias 
que no necesitan 
secado.

Lavado 
principal 
(40°C) 
Enjuagado 
caliente

15 30 0,500 7

Preenjuague

Para enjuagar los 
platos que planea 
lavar más tarde ese 
día.

Prelavado \ 11 0,010 4

1. El programa ECO es adecuado para limpiar vajillas con suciedad normal y es el 

2. El enjuague previo de los utensilios de mesa implica un mayor consumo de agua 
y energía y no se recomienda.

3. Lavar la vajilla en un lavavajillas doméstico suele consumir menos energía y agua 
que lavar la vajilla a mano cuando el lavavajillas doméstico se utiliza siguiendo el 
manual de instrucciones.

*EN 60436: este programa es el ciclo de prueba
Información para pruebas de comparabilidad según EN60436:
--Capacidad: 12 cubiertos
--Posición de la cesta superior: Posición más baja
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8.2. INICIO DE UN CICLO DE LAVADO
1. Carga de los platos. Saque la cesta inferior y la superior, coloque los platos y 

empújelas hacia atrás. Se recomienda cargar primero la cesta inferior y después 
la superior (consulte “CARGA DE LAS CESTAS DEL LAVAVAJILLAS” en la 
página 71). 

2. Vierta el detergente (consulte “LLENADO DEL DETERGENTE” en la página 70).
3. Introduzca el enchufe en la toma de corriente. La fuente de alimentación es de 

4. Abra el suministro de agua. 
5. Cierre la puerta. Con un poco de fuerza para asegurar que la puerta esté bien 

cerrada.
6. Encienda el aparato pulsado el botón Encendido/Apagado.
7. Pulse el botón Programa para seleccionar el “Ciclo de lavado” deseado. 

(Consulte la “TABLA DE CICLOS DE LAVADO”). 
8. Cuando termine el lavado, pulse el botón Encendido/Apagado para apagar el 

aparato.
Observación: Se escuchará un clic cuando la puerta se cierre correctamente.
8.3. CAMBIO DE PROGRAMA

contrario, es posible que ya se haya liberado el detergente y que el electrodoméstico 

de detergente (consulte “LLENADO DEL DETERGENTE” en la página 70).
1. Abra ligeramente la puerta.
2. Mantenga pulsado el botón Programa durante más de 3 segundos para cancelar 

el programa actual.
3. Programa.
4. Cierre la puerta.
Observación: Si abre la puerta durante el lavado, la máquina se detiene y suena la 
alarma de advertencia, E1 aparece en la pantalla. Cuando cierre la puerta, la máquina 
seguirá funcionando pasados 10 segundos.

Las 5 luces de programa muestran el estado del lavavajillas:
a) Todas las luces del programa apagadas --> en espera
b) Una de las luces del programa permanece encendida--> ciclo en marcha
c) Una de las luces del programa está parpadeando --> en pausa
Observación: Si todas las luces comienzan a parpadear, esto indica que la máquina 
está fuera de servicio, desconecte la alimentación eléctrica y el suministro de agua 
antes de llamar al servicio técnico.
8.4. ¿SE HA OLVIDADO DE METER UN PLATO?
Se puede añadir un plato olvidado en cualquier momento antes de que se abra el 
recipiente del detergente. 
1. Abra un poco la puerta para detener el lavado.
2. Después de que los brazos rociadores dejen de funcionar, puede abrir la puerta 

por completo. 
3. Añada los platos olvidados.
4. Cierre la puerta, el lavavajillas seguirá funcionando tras diez segundos.

 ADVERTENCIA
Es peligroso abrir la puerta durante el lavado, ya que el agua caliente puede quemar.
8.5. AL FINAL DE UN PROGRAMA
Cuando el ciclo de trabajo ha terminado, la pantalla digital muestra "---", el pitido suena 
6 veces y, a continuación, se detiene. Cuando un programa ha terminado:
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1. Para apagar el aparato, use el botón Encendido/Apagado.
2. Cierre el grifo de agua. 
3. Abra la tapa del lavavajillas. 

 Abra la puerta con cuidado. ¡Puede salir vapor caliente cuando se abre la puerta!
Espere unos minutos antes de descargar el lavavajillas para evitar manipular los 
platos y utensilios mientras aún están calientes y son más susceptibles de romperse. 
Además, se secarán mejor.
Deje la puerta del lavavajillas entreabierta y espere unos minutos antes de retirar los 
platos. De esta manera estarán más fríos y el secado mejorará.
8.6. DESCARGA DEL LAVAVAJILLAS
Es normal que el lavavajillas esté mojado por dentro.
Vacíe primero la cesta inferior y, a continuación, la cesta superior. Esto evitará que el 
agua gotee de la cesta superior sobre los platos de la cesta inferior. 

9. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
9.1. SISTEMA DE FILTRADO

1. 
residuos de alimentos en el área del sumidero 
y evita que se vuelvan a depositar en los 
platos durante un ciclo.

2. Filtro principal: Los alimentos y los desechos 
quedarán atrapados por un chorro especial en 
el brazo rociador inferior.

3. Filtro grueso: Los desechos grandes, como 
huesos y vidrio que podrían obstruir el drenaje, 

la izquierda y, a continuación, 
levántelo. 

Observación: Para reemplazar 

inverso.

3

2

1
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permite su recirculación durante el ciclo. Por esta razón, se recomienda eliminar las 

limpiarse una vez a la semana.

vuelva a introducir todo el conjunto en el lavavajillas, colocándolo nuevamente en su 
lugar y empujándolo hacia abajo.

posición incorrecta puede reducir el nivel de rendimiento del aparato y dañar la vajilla y 
los utensilios. 

 ADVERTENCIA
• 
• 

rendimiento del lavavajillas podría degradarse. 
9.2. LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ROCIADORES 
Es necesario limpiar los brazos rociadores con 
regularidad, ya que los productos químicos del agua 
dura obstruirán los chorros y los cojinetes de los 
brazos rociadores. 
1. Para quitar los brazos rociadores, desenrosque 

la tuerca girando hacia la derecha para sacar 
la arandela de la parte superior del brazo 
rociador y retire el brazo. 

2. Lave los brazos con agua tibia y jabón y use 
un cepillo suave para limpiar las boquillas. 

3. Vuelva a colocarlos después de enjuagarlos 
bien.

9.3. CUIDADO DEL LAVAVAJILLAS
Para limpiar el panel de control, use un paño 
ligeramente húmedo y, a continuación, séquelo bien.
Para limpiar el exterior, use una buena cera para pulir electrodomésticos. Nunca use 

9.4. LIMPIEZA DE LA CARCASA
Para limpiar el borde alrededor de la puerta, debe usar solo un paño suave y húmedo. 
Para evitar la entrada de agua en el cierre de la puerta y los componentes eléctricos, 
no utilice ningún tipo de limpiador en aerosol.

pueden rayar el acabado. Algunas toallas de papel también pueden rayar o dejar 

Siga estos pasos cuando haya material extraño en el lavavajillas.
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 ADVERTENCIA
Nunca use un limpiador en aerosol para limpiar el panel de la puerta, ya que podría 
dañar la cerradura de la puerta y los componentes eléctricos. No use agentes 
abrasivos ni toallas de papel, ya que corre el riesgo de rayar o dejar manchas en la 

9.5. CÓMO MANTENER TU LAVAVAJILLAS EN BUEN ESTADO

Precaución antiescarcha
Si el lavavajillas permanece en un lugar sin calefacción durante el invierno, pida a un 
técnico de servicio que:
1. Corte la energía eléctrica al lavavajillas.
2. Cierre el suministro de agua y desconecte el tubo de entrada de agua de la 

válvula de agua. 
3. Drene el agua de la tubería de entrada y la válvula de agua. (Use una cacerola 

para recoger el agua) 
4. Vuelva a conectar el tubo de entrada de agua a la válvula de agua.
5. 

sumidero.
Después de cada lavado
Después de cada lavado, cierre el suministro de agua al aparato y deje la puerta 
ligeramente abierta durante un tiempo para que la humedad y los olores no queden 
atrapados en el interior.
Desconexión del enchufe
Antes de limpiar o realizar el mantenimiento, desconecte siempre el enchufe de la 
toma de corriente. No corra riesgos.
Limpieza no abrasiva y sin disolventes
Para limpiar el exterior y las piezas de goma del lavavajillas, no utilice disolventes 
ni productos de limpieza abrasivos. Utilice únicamente un paño con agua tibia y 

lavavajillas.
Cuando no se vaya a usar durante mucho tiempo
Si se va de vacaciones, se recomienda ejecutar un ciclo de lavado con el lavavajillas 
vacío y, a continuación, quitar el enchufe de la toma de corriente, cerrar el suministro 
de agua y dejar la puerta del aparato ligeramente entreabierta. Esto ayudará a que las 
juntas duren más y evitará que se formen olores en el electrodoméstico.
Traslado del electrodoméstico
Si es necesario mover el aparato, trate de mantenerlo en posición vertical. Si es 
estrictamente necesario, se puede colocar boca arriba.
Juntas
Uno de los factores que provocan la formación de olores en el lavavajillas son los 
alimentos que quedan atrapados en las juntas. La limpieza periódica con una esponja 
húmeda evitará que esto ocurra.

10. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
10.1. CÓDIGOS DE ERROR
Si hay un mal funcionamiento, el lavavajillas mostrará un código de error. La siguiente 
tabla muestra los posibles códigos de error y sus causas.
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Códigos Significados Posible causa

E1 Puerta abierta La puerta se abre cuando el lavavajillas 
está funcionando.

E2 Entrada de agua Fallo de la entrada de agua

E3 Drenaje del agua Fallo del drenaje de agua

E4 Sensor de temperatura Fallo del sensor de temperatura

E5 Desbordamiento/fuga Se ha producido un desbordamiento/una 
fuga de agua

E6 Fuga de agua Se ha producido una fuga de agua

E7 Resistencia Calentamiento anormal

 ADVERTENCIA
• En caso de desbordamiento, cierre el suministro principal de agua antes de llamar 

al servicio de mantenimiento.
• Si hay agua en la bandeja de la base debido a un sobrellenado o a una pequeña 

fuga, se debe quitar el agua antes de volver a encender el lavavajillas.
• Si hay un código de error que no se puede resolver, solicite asistencia profesional. 
10.2. ANTES DE LLAMAR A MANTENIMIENTO
Puede tratar de resolver los siguientes problemas sencillos por sí mismo. Si no se 
pueden solucionar, póngase en contacto con el departamento de servicio postventa.
Problema Posible causas Qué hacer

El lavavajillas 
no se enciende

Se ha fundido 
un fusible o se 
ha disparado un 
disyuntor.

Sustituya el fusible o restablezca 
el disyuntor. Retire cualquier otro 
electrodoméstico que comparta el mismo 
circuito con el lavavajillas.

La fuente de 
alimentación no está 
encendida.

Asegúrese de que el lavavajillas esté 
encendido y que la puerta esté bien 
cerrada. Asegúrese de que el cable 
de alimentación esté correctamente 
enchufado en la toma de corriente de la 
pared.

La presión del agua 
es baja conectado correctamente y que el agua 

esté abierta.
La puerta del 
lavavajillas no está 
bien cerrada.

Asegúrese de cerrar la puerta 
correctamente y bloquearla.

La bomba de 
drenaje no se 
detiene

Desbordamiento
El sistema está diseñado para detectar 
un desbordamiento. Cuando lo hace, 
apaga la bomba de circulación y 
enciende la bomba de drenaje.
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Problema Posible causas Qué hacer

Ruido

Algunos sonidos 
audibles son normales

Sonido de la apertura del recipiente del 
detergente.

Los utensilios no están 
seguros en las cestas 
o se ha caído algo 
pequeño en la cesta

Asegúrese de que todo esté en colocado 
en el lavavajillas.

Zumbidos de motor

El lavavajillas no se ha utilizado 
regularmente. Si no lo usa con 

para que se llene y se vacíe todas las 
semanas, lo que ayudará a mantener 
húmedo la junta.

Espuma en la 
tina

Detergente 
inadecuado.

Utilice únicamente el detergente especial 
para lavavajillas para evitar la formación 
de espuma. Si esto ocurre, abra el 
lavavajillas y deje que se evapore la 
espuma. Añada 3,8 litros de agua fría al 
fondo del lavavajillas. Cierre y trabe el 
lavavajillas, a continuación, inicie el ciclo 
de lavado de "preenjuague" para drenar 
el agua. Repita si es necesario.

Abrillantador 
derramado.

Limpie siempre los derrames de 
abrillantador inmediatamente.

Interior de la 
tina manchado

Es posible que 
se haya utilizado 
detergente con 
colorante.

Asegúrese de que el detergente no 
tenga colorante.

Película blanca 

interior
Minerales de agua 
dura.

Para limpiar el interior, utilice un paño 
suave humedecido con detergente para 
lavavajillas y use guantes de goma. 
Nunca use ningún otro limpiador que 
no sea detergente para lavavajillas, de 
lo contrario, puede producir espuma o 
restos jabonosos.

Hay manchas 
de óxido en los 
cubiertos

Los elementos 
afectados no son 
resistentes a la 
corrosión.

Evite lavar en el lavavajillas elementos 
que no sean resistentes a la corrosión.

No se ejecutó un 
programa después 
de añadir sal para 
lavavajillas. Han 
quedado restos de sal 
en el ciclo de lavado.

Ejecute siempre un programa de lavado 
sin vajilla en el lavavajillas después de 
añadir sal. No seleccione la función 
Turbo (si existe), después de añadir sal 
para lavavajillas.

La tapa del 

suelta. está sujeta.
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Problema Posible causas Qué hacer

Los platos no 
están limpios

Los platos no 
se colocaron 
correctamente.

Consulte “CARGA DE LAS CESTAS DEL 
LAVAVAJILLAS” en la página 71.

El programa no era 

potente.
Seleccione un programa más intensivo.

No se dispensó Use más detergente o cambie de 
detergente.

Los elementos 
bloquean el 
movimiento de los 
brazos rociadores.

Reorganice los utensilios para que el 
rociador pueda girar libremente.

La combinación de 

o no está colocada 
correctamente en la 
base del lavavajillas. 
Esto puede provocar 
que los chorros del 
brazo rociador se 
bloqueen.

Limpie y/o coloque correctamente 

rociador.

La cristalería 
queda opaca

Combinación de agua 
blanda y demasiado 
detergente.

Si el agua es blanda, use menos 
detergente y seleccione un ciclo de 
lavado más corto para que la cristalería 
quede limpia.

Aparecen 
manchas 
blancas en 
platos y vasos

En zonas de agua 
dura se pueden formar 
depósitos de cal. llenado del contenedor de sal.

Marcas negras 
o grises en los 
platos

Los utensilios de 
aluminio se han 
rozado contra los 
platos.

Use un limpiador abrasivo suave para 
eliminar esas marcas.

Queda 
detergente en el 

Los platos bloquean 

detergente
Vuelva a colocar los platos 
correctamente.

La tapa del 
dispensador de 
detergente no 
se puede cerrar 
correctamente

Los residuos de 
detergente obstruidos 
están bloqueando el 
pestillo

Limpie el detergente del pestillo.

Vapor Fenómeno normal
Hay algo de vapor saliendo por la rejilla 
de ventilación junto al pestillo de la 
puerta durante el secado y el drenaje del 
agua.

Agua estancada 
en el fondo de 
la tina

Este comportamiento 
es normal.

Una pequeña cantidad de agua limpia 
alrededor de la salida en el fondo de la 
tina mantiene lubricado el sello de agua.
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Problema Posible causas Qué hacer

Fugas de 
lavavajillas

Rebose del 
dispensador o 
derrames de 
abrillantador

abrillantador. El abrillantador derramado 
podría causar un exceso de espuma y 
provocar un desbordamiento. Limpie 
cualquier derrame con un paño húmedo.

El lavavajillas no está 
nivelado

Asegúrese de que el lavavajillas esté 
nivelado.

Los platos no 
se secan

Colocación incorrecta
Use guantes si hay residuos de 
detergente en los platos para evitar 
irritaciones en la piel.

Los platos se han 
sacado demasiado 
pronto

No vacíe el lavavajillas inmediatamente 
después del lavado. Abra ligeramente 
la puerta para que pueda salir el vapor. 
No saque los platos hasta que la 
temperatura interior permita tocarlos sin 
riesgo. Vacíe primero la cesta inferior 
para evitar que caiga agua de la cesta 
superior.

Se ha seleccionado un 
programa incorrecto.

Con un programa corto, la temperatura de 
lavado es más baja, por lo que disminuye 
el rendimiento de limpieza. Seleccione 
un programa con un tiempo de lavado 
prolongado.

Uso de cubiertos con 
un recubrimiento de 
baja calidad.

El drenaje del agua es más difícil con 
estos utensilios. Los cubiertos o platos 
de este tipo no son aptos para lavar en el 
lavavajillas.

 ADVERTENCIA
La reparación por su cuenta o de forma no profesional puede suponer serios riesgos 
para la seguridad del usuario del aparato y afectar la garantía.
10.3. DISPONIBILIDAD DE REPUESTOS
• Siete años tras la salida al mercado de la última unidad del modelo: Motor, bomba 

de circulación y drenaje, calentadores y elementos de calefacción, incluidas las 
bombas de calor (por separado o en conjunto), tuberías y equipos relacionados, 

estructurales e interiores relacionadas con los conjuntos de puertas (por separado 
o en conjunto), placas de circuito impreso, pantallas electrónicas, interruptores 

reinicio.
• Diez años tras la salida al mercado de la última unidad del modelo: Bisagras y 

interiores y periféricos de plástico como cestas y tapas. 
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del modelo, se pueden obtener a través de un enlace web escaneado por un código 

Estimado cliente:
1. Si desea devolver o reemplazar el producto, póngase en contacto con la tienda 

donde lo compró.
(Recuerde llevar la factura de compra)

2. Si su producto no funciona correctamente y necesita reparación, contacte con el 
proveedor de servicio posventa. 

Ficha técnica del producto relativa a (UE) 2019/2017 

características ubicada cerca de la puerta en el lado derecho o izquierdo del interior 
del lavavajillas.

Ficha técnica del producto
Ficha técnica de lavavajillas doméstico según la Directiva UE 2019/2017:

Fabricante Qilive

Modelo W12D1A402Y-1

Capacidad de cubiertos 12

E

PARÁMETRO UNIDAD VALOR

Consumo de energía del programa Eco (EPEC) redondeado al tercer 
decimal kWh/ciclo 0,922

Consumo de energía del programa estándar (SPEC) redondeado a 
tres decimales kWh/ciclo 1,650

Índice de Eficiencia Energética (IEE) – 55,9

Consumo de agua del programa Eco (EPWC) redondeado a un 
decimal L/ciclo 11,0

Índice de rendimiento de limpieza (IC) – 1,130

Índice de rendimiento de secado (ID) – 1,090

Duración del programa eco (Tt) redondeada al minuto más próximo h:min 3:57

Consumo de energía en modo apagado (Po) redondeado a dos 
decimales W 0,49

Consumo de energía en modo de espera (Psm) redondeado a dos 
decimales W 0,60

¿El modo de espera incluye la visualización de información? – No

Consumo de energía en modo de espera (Psm) en condición de 
espera en red (si corresponde), redondeado a dos decimales W –
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Consumo de energía en inicio diferido (Pds) (si corresponde) 
redondeado a dos decimales W 1,00

Emisiones de ruido acústico aéreo dB(A) re  
1 pW 49

Montaje De pie

Podría estar empotrado Sí

Altura 85 cm

Ancho 60 cm

Profundidad (con conectores) 60 cm

Consumo de potencia 1850 W

Tensión nominal/frecuencia 220-240 V CA/50 Hz

Presión de agua (presión de flujo) 0,4-10 bar =  
0,04-1,0 MPa

Observación: 

El dispositivo cumple con los estándares europeos y las directivas en la versión actual 
en el momento de la entrega.
-LVD 2014/35/UE
-EMC 2014/30/UE
-UE 2019/2022

Observación: Los valores anteriores se han medido de acuerdo con las normas en 

según la cantidad y contaminación de los platos, la dureza del agua, la cantidad de 
detergente, etc.
El manual se basa en las normas y reglas de la Unión Europea.
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11. GARANTÍAS
Garantías y límites de responsabilidad
Los productos están garantizados durante 36 meses a partir de la fecha de compra o de entrega en el domicilio 
del cliente. Dependiendo del país, esta garantía consiste en 24 a 36 meses de garantía legal de conformidad.
Para los países que gozan de una garantía legal de conformidad de 24 meses, al expirar esta garantía entra en 
vigor una garantía comercial complementaria de 12 meses.

Modalidades de aplicación de las garantías
Para la garantía legal de conformidad
Le invitamos a solicitar más información a su distribuidor y/o a consultar sus CGV (Condiciones Generales de 
Venta).

Para la garantía comercial
Para todos los países excepto Francia, le invitamos a devolver el producto a la recepción del lugar de venta 
con el resguardo de la compra (como el recibo), el producto y los accesorios suministrados con su embalaje 
original. Es importante indicar la fecha de compra, el modelo y el número de serie o IMEI (por lo general, esta 
información aparece en el producto, el embalaje o el resguardo de la compra). Debe devolver el producto con 
los accesorios necesarios para su correcto funcionamiento (alimentación, adaptador, etc.). En el caso de que la 
garantía cubra su reclamación, el servicio posventa podrá, dentro de los límites de la legislación local, sea:
• Reparar o reemplazar las piezas defectuosas.
• Cambiar el producto devuelto por uno que tenga, al menos, las mismas funciones y que sea equivalente en 
cuanto a sus prestaciones.
• Reembolsar el producto al precio de compra mencionado en el resguardo de la compra.

Los productos reparados o sustituidos pueden incluir componentes y equipos nuevos y/o reacondicionados.

Exclusiones de la garantía comercial:
• Los daños o problemas causados por una utilización incorrecta, un accidente, una alteración o conexión 
eléctrica de intensidad o tensión inadecuada.
• El uso o almacenamiento perjudicial para la buena conservación del aparato (oxidación, corrosión), uso de 
energía, empleo o instalación no conforme a las instrucciones del fabricante o negligencia o uso de periféricos, 
softwares o consumibles inadecuados.
• Uso profesional o colectivo, industrial o comercial del producto.

alterados, eliminados o estén oxidados.
• Las baterías reemplazables y los accesorios están garantizados por un período de 6 meses.
• El fallo de la batería debido a una carga demasiado prolongada o por no respetar las instrucciones de 
seguridad explicadas en el manual.
• Los daños estéticos, como los arañazos, abolladuras o deterioros de cualquier otro tipo.
• Los daños causados por cualquier intervención que efectúe una persona no autorizada.
• Los fallos provocados por un desgaste normal o que se deban al envejecimiento normal del producto: Juntas, 

lavadora, etc.
• Las actualizaciones del software que se deban a un cambio de parámetros de red.
• Los daños causados por elementos externos al aparato (cuerpos extraños, insectos, etc.).
• El contenido de los aparatos - congelador, lavadora, etc.- (comida, ropa, etc.)

existente.
• Los fallos del producto que se deban a su uso sin los accesorios incluidos con el producto o autorizados por el 
fabricante.
• Las piezas debido al desgaste normal o daños por el uso: neumático, cámara de aire, freno, etc.

El cliente es responsable de hacer regularmente una copia de seguridad de los datos contenidos en su disco 
duro o en la memoria interna de su dispositivo antes de cualquier depósito. 
Auchan no puede considerarse responsable de la pérdida o destrucción de los datos almacenados ni de los 
daños en el software que resulten, en particular, de un restablecimiento o una avería.
Asimismo, Auchan no está obligado a comprobar que las tarjetas SIM o SD hayan sido retiradas de los 
productos devueltos.

Las disposiciones anteriores no pueden reducir ni eliminar en modo alguno: la garantía legal mencionada 
anteriormente ni la garantía comercial del fabricante, si existiera (consultar el formulario de garantía).
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1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Antes de usar este produto, leia atentamente as presentes instruções e guarde o 
manual de instruções para consulta futura.

AVISO! O HIDROGÉNIO GASOSO É EXPLOSIVO
Em determinadas condições, pode produzir-se hidrogénio gasoso nos sistemas 
de água quente que não sejam utilizado por duas ou mais semanas.
O HIDROGÉNIO GASOSO É EXPLOSIVO. Se o sistema de água quente 
não for utilizado por um período de duas ou mais semanas, antes de utilizar 
a máquina de lavar loiça, abra todas as torneiras de água quente e deixe 
correr a água de cada uma delas durante alguns minutos. Isto libertará algum 

chamas desprotegidas durante este período.

1. 
2. Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações domésticas e similares, tais 

como:
 – áreas de cozinha para os funcionários em lojas, escritórios e outros ambientes de 

trabalho;
 – casas rurais;
 – por clientes em hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais;
 – ambientes do tipo alojamento e pequeno-almoço.

3. Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência 
e conhecimento, se forem supervisionadas ou se tiverem tido formação relativa 
à utilização do aparelho de uma forma segura e se compreenderem os perigos 
envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção da responsabilidade do utilizador não deverão ser feitas por crianças 
não supervisionadas. (Para EN60335-1)

4. Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, com ou falta de experiência 
e conhecimentos, exceto se forem supervisionadas ou se tiverem tido formação 
relativa à utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança. 
(Para IEC60335-1)

RESUMO DO CONTEÚDO:
1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA P. 87
2. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS P. 89
3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO P. 90
4. PAINEL DE CONTROLO P. 90
5. INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO P. 91
6. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO P. 94
7. CARREGAR OS CESTOS DA MÁQUINA  

DE LAVAR LOIÇA P. 99
8. INICIAR UM PROGRAMA DE LAVAGEM P. 103
9. MANUTENÇÃO E LIMPEZA P. 105
10. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS P. 107
11. GARANTIAS P. 114
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5. Os materiais da embalagem podem ser perigosos para as crianças! 
6. As crianças devem ser supervisionadas, para assegurar que não brincam com o 

aparelho.
7. Este aparelho destina-se apenas à utilização no interior.
8. Para se proteger contra o risco de choque elétrico, não mergulhe a unidade, o cabo 

9. Desligue a máquina da tomada antes de proceder à sua limpeza e manutenção. 
Utilize um pano macio humedecido com sabão neutro e, depois, utilize um pano 
seco para o limpar novamente.

10. 

a evitar perigos.
11. Não utilize indevidamente, não se sente nem se coloque de pé sobre o cesto da 

máquina de lavar loiça.
12. Não opere o máquina de lavar loiça a menos que todos os painéis de fecho estejam 

no devido lugar.
13. Se a máquina de lavar loiça estiver a funcionar, abra a porta cuidadosamente; 

existe o risco de salpicos de água. 
14. Não coloque objetos pesados nem se coloque de pé sobre a porta quando estiver 

aberta. O aparelho pode cair para a frente.
15. Ao carregar itens para lavar:

 –
 – AVISO: Facas e outros utensílios pontiagudos têm de ser carregados no cesto com 

a ponta voltada para baixo ou colocados numa posição horizontal.
16. Alguns detergentes para máquina de lavar loiça são altamente alcalinos. Podem 

ser extremamente perigosos se engolidos. Evite o contacto com a pele e os olhos e 
mantenha as crianças afastadas da máquina de lavar loiça quando a porta estiver 
aberta.

17. 
lavagem.

18. Não lave itens plásticos a menos que tenham a indicação "Pode ser lavado 
na máquina de lavar loiça" ou equivalente. Para os itens plásticos sem esta 

19. Apenas utilize detergentes e agentes de enxaguamento recomendados para 
utilização numa máquina de lavar loiça automática.

20. Nunca utilize sabão, detergente da roupa ou detergente das mãos na máquina de 
lavar loiça.

21. A porta não deve ser deixada aberta uma vez que pode tropeçar nela.
22. Durante a instalação, a alimentação não pode ser dobrada ou achatada de forma 

excessiva ou perigosa.
23. Não adultere os controlos.
24. Estes deverão permitir desligar o aparelho da alimentação após a instalação. 

25. Os conjuntos de mangueira novos fornecidos com o aparelho devem ser utilizados 
e os conjuntos de mangueira antigos não devem ser reutilizados.

26. As aberturas de ventilação não devem ser obstruídas por carpetes.
27. Para mais informação sobre como carregar a máquina de lavar loiça, consulte o 

capítulo 7.
28. O número máximo de conjuntos de talheres a lavar é 12.
29. A pressão de água de entrada máxima permitida é 1MPa. 
30. A pressão de água de entrada mínima permitida é 0,04MPa.



89

PT

1.1. INSTRUÇÕES DE LIGAÇÃO À TERRA
1. O aparelho tem de ser ligado à terra. No caso de avaria, a ligação à terra irá 

reduzir o risco de choque elétrico ao fornecer um caminho com menor resistência 

ligação à terra.
2. 

terra de acordo com todos os códigos e regulamentos locais.
3. A ligação inadequada do condutor de ligação à terra do equipamento pode resultar 

no risco de choque elétrico. 
4. Se tiver dúvidas sobre se o aparelho está devidamente ligado à terra, consulte um 

5. 
com a tomada.

6. 
1.2. ELIMINAÇÃO
1. Para eliminar a embalagem e o aparelho, dirija-se a um centro de reciclagem. Para 

tal, desligue o cabo de alimentação e inutilize o dispositivo de fecho da porta.
2. A embalagem de cartão é fabricada a partir de papel reciclado e deve ser eliminada 

na recolha de resíduos de papel. 
3. A marcação deste dispositivo (símbolo de um caixote de lixo riscado) está 

em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa a 

juntamente com outros resíduos domésticos. O utilizador é obrigado a 
entregá-lo aos operadores que recolhem o equipamento elétrico e 

eletrónico usado. Os operadores de recolha, incluindo pontos de recolha locais, 
lojas e autoridades locais, criam um sistema apropriado para a recolha de 
equipamento. A recolha adequada de equipamento elétrico e eletrónico usado 
ajuda a evitar impactos nocivos na saúde humana e no ambiente, resultantes da 
presença de componentes perigosos, bem como do armazenamento e tratamento 
inadequados deste equipamento.

2. ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Alimentação 220 - 240 V~, 50 Hz

Potência atribuída 1850 W

Pressão de água 0,04–1,00 MPa

Capacidade 11 L

Classificação IP IPX2

Dimensões (L x A x P) 600 x 850 x 600 mm

Peso líquido 39,5 kg
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3. DESCRIÇÃO DO PRODUTO

1. Cesto superior
2. Braço aspersor inferior
3. Filtros
4. Cesto inferior
5. Reservatório do abrilhantador

6. Dispensador de detergente
7. Cesto de talheres
8. Sistema de amaciamento de água
9. Braço aspersor superior

4. PAINEL DE CONTROLO
2 5 631 4

11 10 9 8 7

Intensive

Nome da parte Descrição

1 Indicadores de 
programa

Quando seleciona um programa de lavagem, a luz 
correspondente é apresentada.

2 Indicador de Meia 
carga

Acende-se quando a função suplementar de Meia carga 
é selecionada.

3 Visor digital Mostra o tempo restante de um ciclo de lavagem, os 
códigos de erro e o tempo de atraso.

4
Indicador de 
recarga de 
abrilhantador

Acende-se quando o dispensador precisa de ser enchido 
novamente.

5 Indicador de 
recarga de sal

Acende-se quando o amaciador precisa de ser enchido 
novamente.

6 Indicador de Dry+ Acende-se quando a função adicional de Dry+ é 
selecionada.

7 Botão de Iniciar/
Pausa

O aparelho inicia ou interrompe o ciclo de lavagem 
selecionado.
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Nome da parte Descrição

8
Botão de atraso/
botão de bloqueio 
para crianças

O ATRASO DE INÍCIO permite-lhe atrasar 
automaticamente a hora de início de qualquer ciclo até 
24 horas.
A função de "bloqueio para crianças" estará disponível 
quando premir o botão durante 3 segundos e "LO" piscar 
6 vezes no visor digital.

9 Botão de Meia 
carga/Dry+

Prima para escolher a função adicional de Meia carga, 
Dry+, Meia carga e Dry+. A luz correspondente irá 
acender-se.

10 Botão de programa
Prima este botão para selecionar um programa de 
lavagem. A luz do programa correspondente irá acender-
se.

11 Interruptor de 
alimentação Liga/desliga a máquina de lavar loiça.

5. INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO
 AVISO

Perigo de choque elétrico!
Desligue a alimentação elétrica antes de instalar a máquina de lavar loiça.
Não o fazer poderá resultar na morte ou em choques elétricos.

 Atenção

 Guarde este manual de instruções num local seguro para referência futura. Se o 

 Leia atentamente este manual de instruções: contém informação importante sobre 
a instalação, utilização e manutenção seguras da máquina.

 Se for necessário mover a máquina em qualquer altura, mantenha-a na posição 
vertical; se for absolutamente necessário, pode ser inclinada para trás.
5.1. POSICIONAR E NIVELAR
1. 

processo de instalação.
2. 

a parede. Esta máquina também pode ser encastrada por baixo de uma bancada 
(ver o Manual de instruções de montagem).

3. Coloque a máquina de lavar loiça num piso nivelado e resistente. Se o piso for 

horizontal (o ângulo de inclinação não deve exceder 2 graus). Se o aparelho 
estiver nivelado corretamente, será mais estável e é muito menos provável que 
se mova ou cause vibrações e ruído durante o funcionamento.
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Posicionar o aparelho

paredes adjacentes. A máquina de lavar loiça está equipada com mangueiras de 
abastecimento e escoamento de água que podem ser posicionadas no lado direito ou 
esquerdo para facilitar a instalação correta.
Nivelar a máquina de lavar loiça
Quando o aparelho estiver posicionado, regule os pés (enroscando-os ou 
desenroscando-os) para ajustar a altura da máquina de lavar loiça e nivelá-la. De 
qualquer forma, o aparelho não deve ter uma inclinação superior a 2°.
Nota: A altura máxima de regulação dos pés é 20 mm.
5.2. LIGAÇÃO AO ABASTECIMENTO DE ÁGUA

 A ligação à rede de água e elétrica só devem ser realizadas por um técnico 

 
cabo de alimentação elétrica.

 O aparelho deve ser ligado à rede de abastecimento de água utilizando tubagens 
novas. Não utilize tubagem usada. 
Ligar a mangueira de abastecimento de água
Ligue a mangueira de abastecimento de água 
fria a um conector roscado de 3/4 (pol.) e 

lugar. Se as tubagens de água forem novas ou 
não tiverem sido utilizadas durante um período 
prolongado, deixe a água correr para garantir 
que é limpa e não tem impurezas. Se não tomar 
esta precaução, corre o risco de bloquear a 

Ligar a mangueira de escoamento de água
Encaixe a mangueira de escoamento da sua 
máquina no tubo de escoamento sem a dobrar.
Se o comprimento da mangueira não for 

autorizado uma extensão feita com o mesmo 
material da original. Tenha em atenção que o 
comprimento da mangueira não deve exceder 
4 m, mesmo com uma extensão.
Se a mangueira de escoamento tiver mais de  
4 m, a loiça não será lavada corretamente. 
Fixe bem a mangueira ao tubo de escoamento 
para evitar que se solte durante o processo de 
lavagem.

Como escoar o excesso de água das mangueiras
Se o lava-loiça estiver a 1000 mm acima do chão, o excesso de água nas mangueiras 
não poderá ser escoado diretamente para o lava-loiça. Será necessário escoar o 
excesso de água da mangueira para uma taça ou recipiente adequado que esteja no 
exterior e abaixo do lava-loiça.

Mín. Ø40 mm
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Saída de água
Ligue a mangueira de escoamento de água. A mangueira de escoamento tem de estar 

abastecimento de água não está dobrada nem esmagada.
Mangueira de extensão

utiliza uma mangueira de escoamento semelhante.
Esta não pode ter mais de 4 metros, caso contrário, o efeito de limpeza da máquina de 
lavar loiça pode ser reduzido.
Ligação ao sifão
A ligação de resíduos tem de estar a uma altura entre os 50 cm (mínimo) e os 100 cm 
(máximo) da parte inferior da máquina de lavar loiça. A mangueira de escoamento da 

5.3. LIGAÇÃO ELÉTRICA
Pode encontrar informação sobre a ligação elétrica na placa de dados que se encontra 

Esta máquina de lavar loiça deve ser ligada a uma tomada com ligação à terra.
A tomada elétrica deve estar na área de instalação para ser facilmente acessível após 
a instalação da máquina de lavar loiça. Não utilize uma extensão!

 AVISO
A substituição de cabos elétricos, bem como as reparações e a manutenção 
relacionadas com a segurança ou o desempenho, devem ser realizados pelo centro de 

 

5.4. LIGAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA

1. 
2. Se a válvula de admissão está aberta
3. Se há fugas nas ligações das tubagens 
4. 
5. Se a alimentação está ligada
6. Se as mangueiras de entrada e escoamento estão atadas
7. Se todos os materiais de embalagem e impressões foram retirados da máquina 

de lavar loiça
 Atenção

Após a instalação, coloque este manual no saco dos materiais impressos. O conteúdo 
deste manual é bastante útil para os utilizadores.
Conselhos para o primeiro ciclo de lavagem
Depois de instalar a máquina e imediatamente antes de fazer o primeiro ciclo de 
lavagem, encha completamente o reservatório de sal com aproximadamente 2 kg de 
sal (ver “COLOCAR O SAL NO SISTEMA DE AMACIAMENTO” na página 94). A 
água pode transbordar: isto é normal e não é causa para preocupações. Também é 
normal que o indicador de recarga de sal continue a piscar alguns ciclos depois de o 
sal ter sido recarregado.
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6. ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
Antes de utilizar a sua máquina de lavar loiça pela primeira vez:
A. Prepare o sistema de amaciamento de água
B. Deite 500 ml de água no reservatório de sal e depois encha com sal para máquinas 
de lavar loiça
C. Encha o reservatório do abrilhantador
D. Deite o detergente
6.1. PREPARAR O SISTEMA DE AMACIAMENTO DE ÁGUA
O sistema de amaciamento de água foi projetado para remover minerais e sais da 
água, os quais teriam um efeito prejudicial ou adverso ao funcionamento do aparelho. 
Quanto maior o teor destes minerais e sais, mais dura é a água. O sistema de 
amaciamento de água deve ser ajustado consoante a dureza da água na sua área. As 
autoridades locais podem fornecer informações sobre a dureza da água na sua área.

1. Informe-se sobre o valor de dureza da sua água da torneira. A autoridade 

recomendada pode ser encontrado em “Tabela de dureza da água”.
2. Feche a porta.
3. Ligue a máquina premindo o botão de Ligar/desligar.
4. Prima sem soltar o botão Atrasar e depois prima o botão Programa durante  

de fábrica é H4)
5. Atrasar. 

valor H7 é atingido, o visor volta para H0 (desligado).
6. Prima o botão Programa
Nota: Cada ciclo com operação de regeneração consome 2 litros de água adicionais e 
o consumo de energia aumenta em 0,001 kWh.

Mmol/l Definir um valor 
na máquina

A regeneração ocorre 
a cada x sequências 
de programaClark Gama

0-8 macia 0-1,1 H0 desl.

9-10 macia 1,2-1,4 H1 13

11-12 média 1,5-1,8 H2 9

13-15 média 1,9-2,1 H3 7

16-20 média 2,2-2,9 H4 5

21-26 dura 3,0-3,7 H5 4

27-38 dura 3,8-5,4 H6 2

39-62 dura 5,5-8,9 H7 1

6.2. COLOCAR O SAL NO SISTEMA DE AMACIAMENTO
Nota: Se o seu modelo não tiver sistema de amaciamento de água, pode ignorar esta 
secção.
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Sistema de amaciamento de água
A dureza da água varia consoante o local. Se utilizar água dura na máquina de lavar 
loiça, formar-se-ão depósitos nos pratos e utensílios.
A máquina de lavar loiça está equipada com um sistema de amaciamento de água 

projetado para eliminar calcário e minerais da água.
O reservatório de sal está localizado por baixo do cesto inferior e deve ser enchido 
conforme explicado nesta secção.

 AVISO
• 

de amaciamento de água. No caso de danos causados pela utilização de sal 
inadequado, o fabricante não oferece qualquer garantia, nem é responsável por 
quaisquer danos causados.

• 
Assim, irá evitar grãos de sal ou água salgada, que possa ter salpicado, 
permaneçam na parte inferior da máquina durante qualquer período, o que pode 
causar corrosão.

Siga os passos abaixo para adicionar sal na máquina de lavar loiça:

1. 
2. Se estiver a encher o reservatório pela primeira vez, encha 2/3 do seu volume 

3. Coloque a extremidade do funil (fornecido) no orifício e verta cerca de 2 kg de sal. 
É normal que uma pequena quantidade de água saia do reservatório de sal.

4. Volte a enroscar cuidadosamente a tampa.
5. Por norma, a luz de aviso do sal desliga-se 2-6 dias após encher o reservatório 

de sal com sal.
Nota: 
• O reservatório de sal só deve ser enchido novamente quando a luz de aviso do 

sal (  ) se acender no painel de controlo. Conforme o sal se dissolver melhor ou 
pior, a luz de aviso do sal poderá continuar acesa mesmo com o reservatório de 
sal cheio.
Se não tiver uma luz de aviso do sal no controlo (como é o caso de alguns 
modelos), pode estimar quando deverá encher o sistema de amaciamento de 
água com sal contando o número de ciclos que a máquina tenha efetuado.

• Se o sal tiver transbordado, realize um programa de pré-lavagem ou rápido para 
o remover.

 AVISO! Se o sal não for adicionado, o efeito de limpeza da loiça será fraco e a 
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6.3. ENCHER O RESERVATÓRIO DO ABRILHANTADOR

gotas nos pratos, o que pode deixar manchas e riscas. Também melhora a secagem, 
permitindo que a água escorra dos pratos. A máquina de lavar loiça foi projetada para 
utilizar abrilhantadores líquidos.
Reservatório do abrilhantador

O reservatório de abrilhantador encontra-se no interior da porta, junto ao dispensador 
de detergente. Para encher o reservatório:
1. Abra a tampa do reservatório do abrilhantador. Rode a tampa para a seta "abrir" 

(esquerda) e levante-a.
2. 

preto. Tenha cuidado para não encher demasiado. Limpe o abrilhantador vertido 
com um pano húmido.

3. Feche a tampa alinhando-a com a seta "open" e rode-a para a seta "close" 
(direita).

 AVISO
Utilize apenas abrilhantadores indicados para máquina de lavar loiça. Nunca encha o 
dispensador de abrilhantador com outras substâncias (por exemplo, detergentes para 

Quando encher novamente o reservatório de abrilhantador
Se não houver luz de aviso do abrilhantador no painel de controlo, pode avaliar a 
quantidade de abrilhantador pela cor do indicador ótico de nível "D" que se encontra 

escuro. À medida que o abrilhantador vai diminuindo, o tamanho do ponto preto no 
indicador de nível do abrilhantador muda, tal como ilustrado abaixo.
É necessário voltar a encher quando o indicador apresenta 1/4 de carga.

Cheia

234
5

6

MAX

Indicador de 
abrilhantador3/4 carga

1/2 carga

1/4 carga - Deve encher novamente para 
eliminar manchas 
Vazia
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Ajustar a quantidade de abrilhantador
O reservatório de abrilhantador tem quatro 

a má secagem forem um problema, aumente 
a quantidade de abrilhantador dispensada, 
tirando a tampa do reservatório e rodando o 
seletor para "5". Se a loiça continuar a não 
secar corretamente ou estiver manchada, 
regule o seletor para o número seguinte acima 

Nota: Aumente a dose se houver gotas de água ou manchas de calcário na loiça após 
a lavagem. Reduza-a se houver riscos pegajosos esbranquiçados na loiça ou uma 
película azulada nos copos ou nas lâminas das facas.
6.4. FUNÇÃO DO DETERGENTE
Os ingredientes químicos que compõem o detergente são necessários para remover, 
eliminar e limpar toda a sujidade da máquina de lavar loiça. A maioria dos detergentes 

 AVISO
Utilização adequada de detergente
• 

máquinas de lavar loiça. Guarde o detergente num local fresco e seco.
• Não encha o dispensador com detergente até ter tudo pronto para iniciar a 

máquina de lavar loiça.
O detergente para máquina de lavar loiça é corrosivo! Mantenha o 
detergente para máquina de lavar loiça fora do alcance de crianças.

Detergente concentrado
Com base na sua composição química, o detergente pode dividir-se em dois tipos 
básicos:

 detergentes alcalinos convencionais com componentes cáusticos
 detergentes pouco alcalinos concentrados com enzimas naturais

A utilização do programa de lavagem "Eco" em conjunto com detergentes 
concentrados reduz a poluição e é bom para a sua loiça; estes programas de lavagem 
são especialmente adaptados às propriedades de dissolução de sujidade das enzimas 
do detergente concentrado. Por este motivo, o programa de lavagem "Eco", no qual 
são utilizados detergentes concentrados, pode alcançar os mesmos resultados que só 
poderiam ser conseguidos com o programa "intensivo".
Pastilhas de detergente
As pastilhas de detergente de diferentes marcas dissolvem-se a velocidades 
diferentes. Por este motivo, alguns detergentes não conseguem dissolver-se e aplicar 
todo o seu poder de limpeza durante os programas curtos. Portanto, utilize programas 
longos quando utilizar detergente em pastilhas, para garantir a remoção total de 
resíduos de detergente. 

1
234

5
6

MAX
Alavanca de 
ajuste
(Abrilhantador)
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6.5. COLOCAR O DETERGENTE
O dispensador deve ser enchido antes do início de cada ciclo de lavagem, de acordo 
com as instruções fornecidas na Tabela de Ciclos de Lavagem. Adicione sempre o 
detergente imediatamente antes de colocar a máquina de lavar loiça a funcionar, caso 

 

1. Prima o botão de libertação, tal como indicado 
acima. A tampa abre-se.

2. Encha o dispensador de detergente com 
detergente. A marcação indica os níveis de 
dosagem, tal como ilustrado à direita:
A: O local do detergente para o ciclo de 

lavagem principal. “MIN” equivale a aprox. 
20 g de detergente.

B: O local do detergente para o ciclo de pré-
lavagem, retém aprox. 5 g de detergente.

Siga as recomendações de dosagem e 
armazenamento do fabricante, tal como indicado na 
embalagem do detergente.

234
5

6

MAX

BA

3. Baixe a tampa e pressione até encaixar devidamente.
Se a loiça estiver muito suja, coloque uma dose adicional de detergente no 
compartimento de detergente de pré-lavagem. Este detergente atua durante a fase de 
pré-lavagem.
Dosagem de detergente recomendada
Para saber a dosagem de detergente necessária para cada programa, consulte a 
“TABELA DE CICLOS DE LAVAGEM”. A dosagem pode variar dependendo do grau de 
sujidade e da dureza da água. Siga as recomendações do fabricante na embalagem 
do detergente. 

Estes produtos são detergentes com funções de detergente, abrilhantador e sal 
integradas e combinadas. 
1. 

é compatível com a utilização destes produtos, de acordo com as instruções do 
fabricante do detergente (na embalagem do produto).

2. Estes produtos devem ser utilizados rigorosamente de acordo com as instruções 
do fabricante do detergente.

3. Se tiver algum quando utilizar um produto "3 em 1" pela primeira vez, contacte o 
apoio ao cliente do fabricante do detergente.
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7. CARREGAR OS CESTOS DA MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
7.1. RECOMENDAÇÕES PARA CARREGAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
Para um melhor desempenho da máquina de lavar loiça, siga estas diretrizes de 
carga. As funcionalidades e a aparência dos cestos e do cesto de talheres podem ser 
diferentes das do seu modelo.
Raspe eventuais restos de alimentos de grandes dimensões. Não é necessário 
enxaguar os pratos com água corrente.
Coloque os objetos na máquina de lavar loiça da seguinte forma:
1. As peças como taças, copos, tachos/panelas, etc., têm de estar voltadas para 

baixo.
2. 

escorrer. 
3. Todos os utensílios são empilhados em segurança, não podendo cair.
4. Nenhum utensílio impede a rotação dos braços aspersores durante a lavagem.
Nota: As peças muito pequenas não devem ser lavadas na máquina de lavar loiça, 
pois podem cair facilmente dos cestos.
Os cestos superior e inferior NÃO devem ser puxados ao mesmo tempo quando a 
máquina de lavar loiça estiver a ser carregada, caso contrário, poderá cair.
7.2. CARREGAR O CESTO SUPERIOR
O cesto superior foi projetado para suportar loiça mais leve e delicada, tal como copos, 
chávenas e pires de café e chá, bem como pratos, taças pequenas e panelas ocas 
(desde que não estejam muito sujas). Posicione os pratos e utensílios de cozinha de 
forma a não serem movidos pelo jato de água.

A1

A6

D1

D6

B1

B6

B7

B12

C1

C6

G

E
E

F P

IN

Cesto superior

Tipo Item

A Chávena

B Vidro

C Pires

D Caneca

E Taça de sobremesa

F Tacho pequeno

G Tabuleiro de forno

P Colher de servir

7.3. AJUSTAR O CESTO SUPERIOR
Se necessário, a altura do cesto superior pode ser ajustada para criar mais espaço 
para utensílios grandes, quer no cesto superior ou no cesto inferior. Ajuste o cesto 
superior colocando rodas de diferentes alturas nas calhas. Os itens longos, talheres, 
saladeiras ou facas devem ser colocados na prateleira de modo a não obstruírem a 
rotação dos braços aspersores. A prateleira pode ser dobrada para trás ou retirada 
quando não for necessária.
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Sugerimos que coloque peças grandes e difíceis de lavar no cesto inferior: tachos, 

É preferível colocar tabuleiros e tampas na parte lateral do cesto para evitar bloquear 
a rotação do braço aspersor superior.
Os tachos, as taças, etc. devem ser sempre colocados voltados para baixo. Os tachos 
fundos devem ser inclinados para permitir o escoamento da água.

maiores ou em maior quantidade.

GH N E I

J MH

E

Cesto inferior

Tipo Item

E Taça de sobremesa

H Prato de sopa

I Prato de jantar

J Prato de sobremesa

K Prato oval

L Saladeira de vidro

M Prato de sobremesa em 
melamina

N Taça em melamina

7.5. SUPORTES DOBRÁVEIS (CESTO INFERIOR)
Os suportes dobráveis, compostos por duas 
partes, que se encontram no cesto inferior da 
sua máquina foram concebidos para colocar 
itens grandes, como panelas, tachos, etc. 
Se necessário, cada peça pode ser dobrada 
separadamente, ou podem ser dobradas para 
conseguir um espaço maior. Pode utilizar 
suportes dobráveis levantando-os para cima ou 
dobrando-os.

7.6. CESTO DE TALHERES
Os talheres devem ser colocados no cesto de talheres com pegas no fundo: Se o 
cesto tiver cestos laterais, a colheres devem ser carregadas individualmente nos 

21
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espaços apropriados, e os utensílios particularmente longos devem ser colocados na 
posição horizontal na parte da frente do cesto superior.

111 1 1 1

111 1 1 1

2 2 2 2

2 2 2 2

2 2

2 23 3

3 3

3 3

3 3

3 3

3 3

4 5

6 6

6 66 6

6 6

6 6

6 6

7 7 7 7 7 7

7 7 7 7 77

Porta lateral

1 4 5 6 72 3

CESTO de talheres

Tipo Item

1 Colheres de chá

2 Colheres de 
sobremesa

3 Colheres de sopa

4 Concha

5 Garfo de servir

6 Garfos

7 Facas

7.7. PARA LAVAR OS SEGUINTES TALHERES/PRATOS
 AVISO. Não permita que nenhum item saia pela parte inferior.

Não são adequados
 Talheres com pegas em madeira, porcelana ou madrepérola
 Itens de plástico que não seja resistente ao calor 
 Talheres antigos com partes coladas que não sejam resistentes à temperatura
 Talheres ou pratos reforçados 
 Itens em estanho ou cobre
 Vidro de cristal de chumbo
 Itens de aço que possa enferrujar 
 Travessas em madeira



102

PT

 
Têm sustentabilidade limitada

 
 As partes em prata e alumínio têm tendência a descolorar durante a lavagem.
 Os padrões vidrados poderão desvanecer se lavados frequentemente na 

máquina de lavar loiça.
7.8. CARREGAR A LOIÇA E OS TALHERES
Antes de carregar a loiça, deve:
• Remover os restos grandes de comida
• Amolecer os restos de alimentos queimados nas panelas
Quando carregar a loiça e os talheres, tenha atenção:

 A loiça e os talheres não devem impedir a rotação dos braços aspersores.
 Carregue itens ocos, como chávenas, copos, panelas, etc., com a abertura 

voltada para baixo para que a água não se possa acumular no recipiente ou 
numa base funda.

 Os pratos e talheres não podem estar dentro uns dos outros ou cobrirem-se.
 
 Carregue os itens grandes que são mais difíceis de limpar no cesto inferior.
 O cesto superior foi projetado para suportar loiça mais leve e delicada, tal como 

copos e chávenas de café e chá.
 Atenção!

As facas com lâminas longas carregadas numa posição vertical são um potencial 
perigo!

horizontalmente no cesto superior.
 AVISO: Se a colocação da loiça não for feita de acordo com as instruções, o efeito 

de limpeza será fraco.
7.9. DANOS EM ITENS DE VIDRO E OUTROS PRATOS
Causas possíveis:

 Tipo de vidro ou processo de fabrico. Composição química do detergente.
 Temperatura da água e duração do programa da máquina de lavar loiça.

Solução sugerida:
 

adequados para máquinas de lavar loiça.
 Utilize um detergente suave indicado para loiça. Se necessário, procure mais 

informação junto do fabricante do detergente.
 Selecione um programa com uma temperatura baixa.
 Para evitar danos, retire os copos e talheres da máquina de lavar loiça assim que 

possível após o programa ter terminado. 
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8. INICIAR UM PROGRAMA DE LAVAGEM
8.1. TABELA DE CICLOS DE LAVAGEM

Programa Seleção do ciclo Descrição do ciclo
Detergente para 

lavagem 
principal

Tempo de 
funcionamento 

(min)
Energia 
(kWh)

Água 
(L)

Intensivo

Para cargas 
com loiça muito 
suja, tais como 
tachos, panelas, 
caçarolas e pratos 
que tenham 
permanecido 
durante algum 
tempo com comida 
seca.

Pré-lavagem
Lavagem principal 
(60 °C) 
Enxaguamento 1 
Enxaguamento 2 
Enxaguamento a 
quente 
Secagem

4/16 g 180 1,300 16

(*EN 60436)
(Programa 

normal)

Para cargas 
normalmente 
sujas, tais como 
tachos, tabuleiros, 
copos e tachos 
pouco sujos: ciclo 
diário normal.

Pré-lavagem
Lavagem principal 
(44 °C) 
Enxaguamento a 
quente 
Secagem

4/16 g 237 0,922 11

Para pratos e 
panelas com 
sujidade ligeira 
e normal, para 
o dia a dia. 
(Realize o ciclo 
imediatamente 
após a utilização)

Pré-lavagem
Lavagem principal 
(50 °C)
Enxaguamento
Enxaguamento a 
quente
Secagem

3/15 g 90 0,890 14

Uma lavagem 
curta para cargas 
pouco sujas que 
não precisem de 
secagem.

Lavagem principal 
(40 °C) 
Enxaguamento a 
quente

15 30 0,500 7

Pré-
enxaguamento

Para enxaguar 
pratos que planeia 
lavar no mesmo 
dia mais tarde.

Pré-lavagem \ 11 0,010 4

1. O programa ECO é indicado para lavar loiça com sujidade normal e é o programa 

2. A pré-lavagem manual de loiça aumenta o consumo de água e energia e não é 
recomendada.

3. Lavar loiça numa máquina de lavar loiça doméstica, normalmente consome 
menos energia e água do que a lavagem de loiça à mão, quando a máquina de 
lavar loiça é utilizada de acordo com este manual de instruções.

*EN 60436: este programa é o ciclo de teste
Informação relativa aos testes de comparação de acordo com a EN60436:
--Capacidade: 12 conjuntos de talhares/pratos
--Posição do cesto superior: Posição inferior
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8.2. INICIAR UM CICLO DE LAVAGEM
1. Carregue os pratos. Puxe os cestos inferior e superior para fora, carregue os 

pratos e empurre os cestos para dentro. É recomendado encher primeiro o cesto 
inferior e depois o cesto superior (ver “CARREGAR OS CESTOS DA MÁQUINA 
DE LAVAR LOIÇA” em página 99). 

2. Deite o detergente (ver “COLOCAR O DETERGENTE” em página 98).
3.  

4. Ligue o abastecimento de água. 
5. Feche a porta. Use um pouco de força para garantir que a porta é devidamente 

fechada.
6. Ligue a máquina de lavar loiça premindo o botão de Ligar/desligar.
7. Prima o botão Programa para selecionar o "Ciclo de lavagem" pretendido. (Ver 

“TABELA DE CICLOS DE LAVAGEM”). 
8. Quando a lavagem terminar, prima o botão de Ligar/desligar para desligar a 

máquina.
Nota: Poderá ouvir-se um clique quando a porta é fechada corretamente.
8.3. MUDAR O PROGRAMA
Um ciclo em curso pode ser alterado se tiver começado há pouco tempo. Caso 
contrário, é possível que o detergente já tenha sido libertado e a máquina já tenha 
escoado a água da lavagem. Se este for o caso, deve voltar a encher o distribuidor de 
detergente (ver “COLOCAR O DETERGENTE” na página 98).
1. Abra ligeiramente a porta.
2. Prima sem soltar o botão Programa durante mais de 3 segundos para cancelar o 

programa atual.
3. Programa.
4. Feche a porta.
Nota: Se abrir a porta durante a lavagem, a máquina pára, o alarme de aviso toca, e 
E1 aparece no visor. Quando fechar a porta, a máquina continuará a funcionar após 
10 segundos.

As 5 luzes de programa indicam o estado da máquina de lavar loiça:
a) Todas as luzes de programas apagadas --> em espera
b) Uma das luzes de programa está continuamente acesa --> ciclo em funcionamento
c) Uma das luzes de programa está intermitente --> em pausa
Nota: Se todas as luzes começarem a piscar, isto indica que a máquina está avariada. 
Desligue-a da corrente e desligue o abastecimento de água antes de chamar um 
serviço assistência técnica.
8.4. 
Pode colocar um prato esquecido em qualquer altura antes da abertura do copo de 
detergente. 
1. Abra um pouco a porta para parar a lavagem.
2. Quando os braços aspersores pararem, poderá abrir completamente a porta. 
3. Adicione os pratos esquecidos.
4. Feche a porta, a máquina de lavar loiça continuará a funcionar após dez 

segundos.
 AVISO

É perigoso abrir a porta durante a lavagem, pois poderá escaldar-se com o vapor 
quente.
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8.5. NO FINAL DE UM PROGRAMA
Quando o ciclo de funcionamento terminar, o visor digital mostrará "---" e o sinal 
sonoro toca 6 vezes e depois pára. Quando um programa tiver terminado:
1. Desligue a máquina com o botão de Ligar/desligar.
2. Desligue a torneira da água. 
3. Abra a porta da máquina de lavar loiça. 

 Abra a porta com cuidado. Pode sair vapor quente quando a porta é aberta!
Aguarde alguns minutos antes de descarregar a máquina de lavar loiça para evitar 
manusear a loiça e os utensílios enquanto ainda estão quentes e são mais sensíveis a 
partirem-se. Também secarão melhor.
Deixe a porta da máquina de lavar loiça ligeiramente aberta e aguarde alguns minutos 
antes de retirar a louça. Desta forma, estará mais fria e a secagem será melhorada.
8.6. DESCARREGAR A MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA
É normal que a máquina de lavar loiça esteja molhada no interior.
Esvazie primeiro o cesto inferior e depois o cesto superior. Isto evitará que a água 
pingue do cesto superior para a loiça do cesto inferior. 

9. MANUTENÇÃO E LIMPEZA
9.1. SISTEMA DE FILTRAGEM

1. 
resíduos de comida na zona do sumidouro 
e impede que se voltem a depositar na loiça 
durante um ciclo.

2. Filtro principal: Os resíduos de comida e outros 
detritos serão retidos por um jato especial no 
braço aspersor inferior.

3. Filtro grosso: Os detritos grandes, como ossos 

levante-o.

no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio e levante-o. 

os passos na ordem inversa.

3

2

1
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que esta volte a circular durante o ciclo. Por esta razão, recomenda-se remover os 

a pega do copo no sentido ascendente. 

todo o conjunto na máquina de lavar loiça, colocando-o novamente na posição e 
empurrando-o para baixo.

e utensílios. 
 AVISO

• 
• 

ser prejudicado. 
9.2. LIMPAR OS BRAÇOS ASPERSORES 
É necessário limpar os braços aspersores 
regularmente, uma vez que os produtos químicos 
utilizados para reduzir a dureza da água irão entupir 
os jatos e os rolamentos do braço aspersor. 
1. Para remover os braços aspersores, desaperte 

a porca no sentido dos ponteiros do relógio 
para retirar a anilha que se encontra na parte 
superior do braço aspersor e remova o braço. 

2. Lave os braços com água morna e sabão e 
utilize uma escova suave para limpar os jatos. 

3. Volte a colocá-los depois de os enxaguar bem.
9.3. CUIDADOS COM A MÁQUINA DE LAVAR 
LOIÇA
Para limpar o painel de controlo, utilize um pano 
ligeiramente humedecido e depois seque-o bem.
Para limpar o exterior, utilize uma boa cera de polimento para eletrodomésticos. Nunca 

da máquina de lavar loiça.
9.4. LIMPAR A PORTA
Para limpar o rebordo da porta, deve utilizar apenas um pano macio e humedecido. 
Para evitar a penetração de água no bloqueio da porta e nos componentes elétricos, 
não utilize qualquer tipo de produto de limpeza em aerossol.
Nunca utilize produtos de limpeza abrasivos ou esfregões nas superfícies exteriores, 
pois podem riscar o acabamento. Alguns tipos de papel de cozinha também poderão 
deixar riscos ou marcas na superfície.
Siga estes passos quando houver corpos estranhos na máquina de lavar loiça.
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 AVISO
Nunca utilize um pulverizador de limpeza para limpar o painel da porta, pois pode 

abrasivos ou toalhas de papel devido ao risco de riscar ou manchar a superfície de 
aço inoxidável.
9.5. COMO MANTER A SUA MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA EM BOM ESTADO

Se a sua máquina de lavar loiça for deixada num local não aquecido durante o inverno, 
peça a um técnico que:
1. Desligue a máquina de lavar loiça da corrente.
2. Desligue o abastecimento de água e o cano de entrada de água da válvula de 

água. 
3. Escoe a água do tubo de entrada e da válvula de água. (Utilize um tacho para 

recolher a água) 
4. Volte a ligar o cano de entrada de água à válvula de água.
5. 
Após cada lavagem
Após cada lavagem, desligue o abastecimento de água da máquina e deixe a porta 

riscos.

Para limpar o exterior e as peças de borracha da máquina de lavar loiça, não utilize 
solventes ou produtos de limpeza abrasivos. Utilize apenas um pano e água morna 
com sabão. Para remover manchas ou nódoas da superfície do interior, utilize um 
pano humedecido com água e um pouco de vinagre branco, ou um produto de limpeza 

Quando for de férias, recomendamos que realize um ciclo de lavagem com a máquina 

de água e deixe a porta do aparelho ligeiramente aberta. Isto ajudará a preservar os 
vedantes da porta durante mais tempo e evitará a formação de odores no interior da 
máquina.
Mover o aparelho
Se o aparelho tiver de ser movido, tente mantê-lo numa posição vertical. Se 
absolutamente necessário, poderá deitá-lo sobre a parte posterior.
Vedantes
Um dos principais fatores que causam a formação de odores na máquina de lavar 

esponja húmida evitará que isto aconteça.

10. RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
10.1. CÓDIGOS DE ERROS
No caso de uma avaria, a máquina de lavar loiça irá apresentar um código de erro. A 
tabela seguinte mostra possíveis códigos de erro e as respetivas causas.
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Códigos Significados Causa possível

E1 Porta aberta A porta foi aberta com a máquina de 
lavar loiça a funcionar

E2 Admissão de água Falha na admissão de água

E3 Drenagem de água Falha no escoamento de água

E4 Sensor de temperatura Falha no sensor de temperatura

E5 Transbordamento/fuga Ocorreu um transbordamento/fuga de 
água

E6 Fuga de água Ocorreu uma fuga de água

E7 Elemento de aquecimento Aquecimento anormal

 AVISO
• No caso de transbordamento, desligue o abastecimento de água principal antes 

de contactar um técnico.
• Se houver água na base da cuba devido a um enchimento em demasia ou a uma 

pequena fuga, a água deve ser removida antes de reiniciar a máquina de lavar 
loiça.

• Se houver um código de erro que não possa ser resolvido, peça assistência 

10.2. ANTES DE CHAMAR A ASSISTÊNCIA TÉCNICA
O utilizador pode tentar resolver os seguintes problemas simples. Se não puderem ser 
resolvidos, entre em contacto com o serviço de pós-vendas.
Problema Causas possíveis

A máquina de 
lavar loiça não 
liga

Um fusível queimou ou 
o disjuntor disparou.

Substitua o fusível ou reponha o 
disjuntor. Remova quaisquer outros 
aparelhos que partilhem o mesmo 
circuito que a máquina de lavar.

A fonte de alimentação 
não está ligada.

lavar loiça está ligada e que a porta 

se de que o cabo de alimentação está 
devidamente ligado à tomada de parede.

Baixa pressão de água está devidamente ligado e se a água 
está ligada.

A porta da máquina 
de lavar loiça não está 
devidamente fechada. porta devidamente.

A bomba de 
escoamento 
não pára

Transbordamento
O sistema foi concebido para detetar 
transbordamento. Quando isso acontece, 
desliga a bomba de circulação e liga a 
bomba de escoamento.
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Problema Causas possíveis

Ruídos

Alguns ruídos são 
normais

Ruído do reservatório de detergente a 
abrir.

Os utensílios não 
estão seguros nos 
cestos ou caiu algum 
item pequeno dentro 
do cesto

máquina de lavar loiça.

Ruídos do motor

A máquina de lavar loiça não é utilizada 
regularmente. Se não a utilizar com 
frequência, lembre-se de a programar 
para encher e escoar todas as semanas, 
o que ajudará a manter o vedante 
húmido.

Espuma no tubo

Detergente 
inadequado.

Utilize apenas detergentes especiais 
para máquinas de lavar loiça para 
evitar água de espuma. Se isto ocorrer, 
abra a máquina de lavar loiça e deixe 
a água de espuma evaporar. Adicione 
aprox. 3,8 litros de água fria na cuba. 
Feche e tranque a máquina de lavar 
loiça, em seguida inicie o ciclo de pré-
enxaguamento para escoar a água. 
Repita se necessário.

Salpicos de líquido de 
enxaguamento.

Limpe sempre os salpicos de líquido de 
enxaguamento imediatamente.

Interior do tubo 
manchado

Pode ter utilizado 
detergente com 
corantes. tem corantes.

Película branca 
na superfície 
interior

Resíduos minerais da 
água.

Para limpar o interior, utilize um pano 
húmido e macio com detergente para 
máquina de lavar loiça e utilize luvas 
de borracha. Nunca utilize outros 
detergentes que não sejam adequados 
à máquina de lavar loiça uma vez que 
poderão causar espuma ou água de 
espuma.

Existem marcas 
de ferrugem 
nos talheres

Os itens afetados 
não são resistentes à 
corrosão.

Evite lavar itens que não sejam 
resistentes à corrosão na máquina de 
lavar loiça.

Não foi realizado 
um programa após 
adicionar sal à 
máquina de lavar 
loiça. Resíduos de sal 
entraram no ciclo de 
lavagem.

Após adicionar sal, faça sempre um ciclo 
de lavagem sem loiça. Não selecione a 
função Turbo (se houver) apos adicionar 
sal para máquina de lavar loiça.

A tampa do sistema de 
amaciamento de água 
está solta. amaciamento de água está apertada.
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Problema Causas possíveis

Os pratos não 
estão lavados

Os pratos não 
foram carregados 
corretamente.

Ver “CARREGAR OS CESTOS DA 
MÁQUINA DE LAVAR LOIÇA”  
em página 99.

O programa não foi Selecione um programa mais intensivo.

Não foi dispensado Utilize mais detergente ou mude de 
detergente.

Existem objetos 
a bloquear o 
movimento dos braços 
aspersores.

Reorganize os itens para que os braço 
aspersores possam rodar livremente.

A combinação de 

limpa ou instalada 
corretamente na base 
da cuba de lavagem. 
Isto pode fazer com 
que os jatos do braço 
aspersor bloqueiem.

Limpe os jatos dos braços aspersores.

Objetos de vidro 
turvos

Combinação de água 
doce e demasiado 
detergente.

Utilize menos detergente se a água for 
pouco dura e selecione um ciclo mais 
curto para lavar objetos de vidro e limpá-
los.

Manchas 
brancas 
aparecem em 
pratos e copos

Áreas com água 
dura poderão causar 
depósitos de calcário.

amaciamento de água ou encha o 
reservatório do sal.

Marcas pretas 
ou cinzentas 
nos pratos

Os utensílios de 
alumínio estiveram 
em contacto com os 
pratos

Utilize um detergente abrasivo suave 
para eliminar essas marcas.

Detergente 
restante no 
dispensador

Os pratos bloqueiam 
o dispensador de 
detergente

Recarregue os pratos adequadamente.

A tampa do 
dispensador 
de detergente 
não fecha 
corrctamente

Resíduos de 
detergente entupidos 
estão a bloquear o 
trinco

Limpe o detergente do trinco.

Vapor Fenómeno normal
Sai vapor através da ventilação pelo 
trinco da porta durante a secagem e o 
escoamento de água.

Água parada no 
fundo da cuba. Isto é normal.

Uma pequena quantidade de água 
limpa à volta da saída no fundo da cuba 
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Problema Causas possíveis

A máquina de 
lavar loiça verte

Enchimento excessivo 
do dispensador ou 
derramamento de 
abrilhantador

Tenha cuidado para não encher 
demasiado o reservatório do 
abrilhantador. O abrilhantador derramado 
pode levar ao excesso de água e causar 
um transbordamento. Limpe quaisquer 
derramamentos com um pano húmido.

A máquina de lavar 
loiça não está nivelada loiça está nivelada.

Os pratos não 
estão a secar

Carregamento 
inadequado

Utilize luvas se encontrar resíduos 
de detergente nos pratos para evitar 
irritações na pele.

Os pratos são 
removidos antes do 
tempo

Não esvazie a máquina de lavar loiça 
imediatamente após a lavagem. Abra 
ligeiramente a porta para que vapor 
possa sair. Retire os pratos apenas 
quando a temperatura interior for segura 
para tocar. Descarregue primeiro o cesto 
inferior para evitar pingos de água do 
cesto superior.

Foi selecionado um 
programa incorreto.

Num programa curto, a temperatura é 
inferior, reduzindo o desempenho da 
limpeza. Escolha um programa com um 
tempo de lavagem longo.

Utilização de talheres 
com revestimento de 
baixa qualidade.

A secagem é mais difícil nestes itens. 
Os talheres ou pratos deste tipo não são 
adequados à lavagem na máquina de 
lavar loiça.

 AVISO

do utilizador do aparelho e afetar a garantia.
10.3. DISPONIBILIDADE DE PEÇAS SOBRESSALENTES
• Sete anos após a colocação da última unidade do modelo no mercado: o 

motor, a bomba de circulação e de escoamento, bem como os elementos de 
aquecimento, incluindo bombas de calor (separadamente ou em conjunto), 
canos e equipamento relacionado, incluindo todas as mangueiras, válvulas, 

da porta (separadamente ou em conjunto), placas de circuito impresso, visores 

software de reposição.
• Dez após a colocação da última unidade do modelo no mercado: dobradiças e 

cestos interiores e periféricos de plástico, tais como cestos e tampas. 



112

PT

modelo, podem ser obtidos através de uma ligação Web lida por meio de um código 
QR na etiqueta energética do produto. 

Caro(a) cliente,
1. Se quiser devolver ou substituir o produto, contacte a loja onde o adquiriu.

(Lembre-se de ter consigo a fatura da compra)
2. Se o seu produto não funcionar corretamente e precisar de reparação, entre em 

contacto com o serviço de pós-vendas. 

uma cópia.

máquina de lavar loiça.

Ficha técnica do produto
Ficha da máquina de lavar loiça doméstica de acordo com a diretiva da UE 2019/2017:

Fabricante Qilive

Modelo W12D1A402Y-1

Conjuntos de talheres normais 12

E

PARÂMETRO UNIDADE VALOR

Consumo de energia do programa económico (EPEC) arredondado 
para três casas decimais kWh/ciclo 0,922

Consumo de energia do programa normal (SPEC) arredondado para 
três casas decimais kWh/ciclo 1,650

Índice de eficiência energética (IEE) – 55,9

Consumo de água do programa económico (EPWC) arredondado 
para uma casa decimal l/ciclo 11,0

Índice de desempenho de limpeza (IL) – 1,130

Índice de desempenho de secagem (IS) – 1,090

Duração do programa económico (Tt) arredondada para o minuto 
mais próximo h:min 3:57

Consumo de energia no modo desligado (Po) arredondado para duas 
casas decimais W 0,49

Consumo de energia no modo de espera (Psm) arredondado para 
duas casas decimais W 0,60

O modo de espera inclui a apresentação de informação? – Não
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Consumo de energia no modo de espera (Psm) e em estado de 
espera em rede (se aplicável), arredondado para duas casas 
decimais

W –

Consumo de energia no modo de atraso de início (Pds) (se aplicável) 
arredondado para duas casas decimais W 1,00

Classe de emissões de ruído aerotransportado dB(A) re  
1 pW 49

Montagem Independente

Pode ser encastrada Sim

Altura 85 cm

Largura 60 cm

Profundidade (com conectores) 60 cm

Consumo de energia 1850 W

Tensão/frequência nominal CA 220-240 V/ 50 Hz

Pressão da água (pressão do caudal) 0,4-10 bar =  
0,04-1,0 MPa

Nota: 

Este aparelho está em conformidade com as normas e diretivas europeias na versão 
atual à data da entrega.
- LVD 2014/35/UE
- CEM 2014/30/UE
- UE 2019/2022

Nota: Os valores acima foram medidos de acordo com as normas em condições 

quantidade e sujidade da loiça, a dureza da água, a quantidade de detergente, etc.
Este manual baseia-se nas normas e regras da União Europeia.
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11. GARANTIAS
Garantias e limites de responsabilidade
Os produtos têm uma garantia de 36 meses a partir da data de compra ou da data de entrega no domicílio do 
cliente. Dependendo do país, esta garantia consiste em 24 a 36 meses de garan ia legal de conformidade.

garantia comercial de 12 meses após o termo da primeira garantia, e como complemento desta.

Modalidades de acionamento das garantias
Para a garantia legal de conformidade
Convidamo-lo(a) a informar-se junto do seu distribuidor e/ou a consultar as CGV (Condições Gerais de Venda).

Para a garantia comercial
Convidamo-lo(a) a devolver o seu produto na receção do seu local de compra com o comprovativo de compra 
(tal como o recibo), o produto e os acessórios fornecidos, com a embalagem original, para todos os países, 
com exceção da França. É importante ter a informação da data de compra, o modelo e o número de série 
ou IMEI (estas informações aparecem habitualmente no produto, na embalagem ou no comprovativo de 
compra). Deve devolver o produto com os acessórios necessários ao seu correto funcionamento (alimentação, 
adaptador, etc.). No caso de a sua reclamação estar abrangida pela garantia, o serviço pós-venda poderá, 
dentro dos limites da legislação local:
• Reparar ou substituir as peças defeituosas.
• Trocar o produto devolvido por um produto que tenha, no mínimo, as mesmas funcionalidades e que seja 
equivalente em termos de desempenho.
• Reembolsar o produto pelo preço de compra mencionado no comprovativo de compra.

Os produtos reparados ou substituídos podem incluir componentes e equipamentos novos e/ou 
recondicionados.

Exclusão da garantia comercial:
• Danos ou problemas causados pela utilização incorreta, acidentes, alteração ou ligação elétrica com corrente 
ou tensão incorreta.
• Utilização ou armazenamento prejudicial à boa conservação do dispositivo (oxidação, corrosão), utilização 
de energia, utilização ou instalação não conforme as instruções do fabricante, ou negligência ou utilização de 
periféricos, software ou consumíveis inadequados.

alterados, removidos ou oxidados.
• As baterias substituíveis e os acessórios têm uma garantia de 6 meses.
• Falha da bateria, provocada por um carregamento demasiado prolongado ou pelo desrespeito das instruções 
de segurança explicadas no manual de instruções.
• Danos estéticos, incluindo riscos, mossas ou vandalismo.
• Danos provocados por qualquer intervenção efetuada por uma pessoa não autorizada.

acessórios, escova e mangueira do aspirador, lâmpadas, lâmpadas de retroprojector, pás de máquina de lavar, 
etc.

• Danos decorrentes de elementos exteriores ao aparelho (corpos estranhos, insetos, etc.).
• Conteúdo dos aparelhos - congelador, máquina de lavar…- (alimentos, vestuário,...)

o já existente.
• Falhas no produto devido à utilização sem os acessórios fornecidos com o produto ou homologados pelo 
Fabricante.
• Peças com desgaste normal ou danos de utilização: pneu, câmara de ar, travão,...

O cliente deves ser pessoalmente responsável pelo backup regular dos dados contidos no seu disco rígido ou 
na memória interna do seu dispositivo, e isto antes de qualquer entrega. 
O Auchan não pode ser responsabilizado pela perda ou destruição de dados armazenados, nem pelo danos no 
software resultantes, nomeadamente, de uma reparação ou avaria.

dos produtos devolvidos.

As disposições anteriores não podem, de forma alguma, reduzir ou eliminar: a garantia legal acima referida, e a 
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